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PE®EPAT

Junuiomua pobota — 62 ctop., 80 mxepena.

006’exktom pocaimxenns € miHrsokoHnent AMBITION B anrmomoBHOMY
CBITI.

MeTta — mpoaHami3yBaTH KOMIIOHCHTH MAaKPOCTPYKTYPH JIIHTBOKOHIICTITY
AMBITION Ta 3acobu ioro peasnizaiiii B aHTJIOMOBHOMY CBITi.

TeopeTuko-MeT00JIOTIYHI 3acaau: YMCICHHI HAYKOBI Mpalll BITYU3HAHUX 1
3apyO1KHUX BUCHUX, MIPUCBSIYCHI aKTyalbHUM TipobsieMam Teopii konuentis (B. 1.
Kapacuk, JI. C. Jlixago, O. C. KyOpsikora, B. I. Mipkin, FO. A. Crepnin, 3. /.
[TonoBa), y Tomy 4mucii poOOTH, MOB’s3aH1 3 JOCTIIKEHHSIM MPOOJIEM CTBOPEHHS
koHuentyansaux moaenei (O. O. [Tore6us, M. B. Ilimenosa, H. B. Kproukoga, C.
B. Ky3nskin, M. JI. Kosmiosa, A. I1. MapTuHiok).

OT1pumani pe3yabTaTu: nepudepiro CTAHOBUTH IOJIE IHTEpHpeTallii, o
MICTUTh OIIIHKM Ta IHTeprpeTalii 3micty MakpokoHuenty AMBILIA pizaumu
HocisiMu MOBH. [lepudepis mporo MakpoOKOHIIENTY TOB’s13aHa 3 (Gpa3eosorisMaMu
MoBU. Sk 1 Oynb-akuii  koHment, MakpokoHument AMBITION wmae
0araTOKOMIOHEHTHY CTPYKTYpy 1 3aiiMa€e OJHE 3 OCHOBHUX MICIlb Y CYYacHIH
anryioMoBHiN kapTuHi cBity. Konnenr AMBITITY BinTBOpro€ThCs 3a JOIMOMOTOIO
OCHOBHOTO aHaJI3y JIEKCEMHU, SIKa MOTO MO3HAYAE.

Knrouosi cnosa: xonyenm, konyenmocghepa, MikpoKoHyenm, MaKkpoKoOHyenm,

JeKecema.



Hedinimiinuii ananiz jekceM ambition, ambitious, 10 MO3HAYAalOTh AHTIINACHKI
MakpokoHrentdy AMBITION, no3Bosisie BUAUIMTH KOTHITUBHI O3HaKW ambition:
Oa)kaHHs, pIIy4iCTh, OakaHHs, OakaHHs, AK MiKpocdep KoH1enTy. ToMy 3HaueHHS
MOBH JJI1 KOTHITUBHOI HAYKH HaJ[3BUYAIHO BEJIMKE, OCKUIBKH 32 JOTIOMOT0OI0 MOBH
MOXHa O0’€KTMBYBAaTH IHTEJIEKTYyaJbHY (PO3YMOBY Ta Mi3HABAJIbHY) AISIBHICTD,

TOOTO BepOamizyBaru fi.
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BCTYII

VY JKUTTI MU 3yCcTpidyaeMo O€3J114 PI3HUX CIIIB 1 MOHATH, aJi€ HE 3aBXKIU 3HAEMO
iX 3Ha4YeHHs, 1 IKUN CEHC B HUX BKJIaJeHO. PO3yMiHHS TOTO, 1110 3HAYUTH CIJIOBO,
JlorioMarae Ham Kpare po3iopaTucsi He TUIbKH B MOT0 3HA4YEHHI, a i B TOMY, SIK 1
KOJM WOro JOpPEeYHO BHUKOPHUCTOBYBAaTU. Y TOJaHIM poOOTI JOCITIIKYIOTHCS
0COOJIMBOCTI  MaKpOCTPYKTypH JHTBO - KoHuenty AMBITION B anrmomoBHii
KapTHHI CBITY.

Bnepuie B cBoix poborax C. O. AckoibIOB — AJIEKCEEB BKHUB TOHSTTS
«KOHIICTIT», y SKOCTI YSBHOTO YTBOPCHHS, SKE 3aMillla€é B MPOIECI JTYMKH
HEBU3HAuUEHY Oe3114 MpeaAMETIB, i, po3yMOBUX (DYHKIIIM OJHOTO 1 TOTO X POAY.
[Mizunime [I. C. JluxagoB, O.C. Kybpskosa, B.I. Kapacik, B. . Mupkin,
O. O. [lote6ns, Ilonosa 3. [I., CrepHiH N A JaJId CBO€ BU3HAYEHHS HOHITTSI
«KOHIIETIT.

CaMe KOHIIENT € KJIHYOBUM IIOHATTSIM KOTHITHMBHOI HIHrBICTHKH. OmHAK,
HE3BAXKAIOUM HA T€, IO MOHATTS KOHYyenm MOXHA BBaXKATH IS Cy4acHOl
KOTHITUBICTUKH JTOCHUTHh JOCIIIKEHUM, HOr0 3MICT YK€ ICTOTHO BapilO€ThCS B
KOHIICTIIIAX PI3HUX HAYKOBHX INKLT 1 OKpemux BueHHUX. KoHmenTt moxke OyTu
BepOali30BaH y BWIMAJAKYy KOMYHIKATUBHOI HEOOXITHOCTI PI3HHUMHU CHOCOOAMHU:
JEKCUYHUMH, (PPa3eoSOTMYHUMH, CHHTAKCUYUMH Ta IHIIUMH, TOOTO IJIUM
KOMIUIEKCOM MOBHHMX 3aco0iB, CHCTEMaTH3allil Ta CEMaHTUYHHH OIMC SKHX
JI03BOJISTFOTH BUIUIMTH KOTHITUBHI 03HAKH 1 KOTHITHBHI KJITACH(IKaTOPH, K1 MOXKYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI JJII MOJICTIOBAHHS KOHIICTITY.

[IpoGnema KOHIIENITIB € TEPIIOYEPrOBOI0 Ta 3JI000JIEHHOI Y CYYacHIH
KOTHITUBHIA JIHTBICTHIIl, TOMY AaKTyaJbHICTh JaHOi pPOOOTH MOJArae Yy
nocuiikenHi 3Hauymocti konuentocgepu AMBITHICTD y cyuacHiii aHTIOMOBH1H

KapTUHI CBITY, a TaKOX 11 MOJILOBOI MOJIENI, a caMe: aHajii3 AciHIIIN TepMiHIB
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«ambition», «ambitiousy, BUOKPEMJICHHS  KJIIOYOBHX  MIKPOKOHIICTITIB
HABKOJIOSIIEPHOI IUIAHKH, K1 popMyroTh MakpokoHuenT AMBITION, BusiBnenus
HOTO KOTHITUBHMX O3HAK Ta 3MICTy 3a JOMOMOTOI0 CY4YaCHHUX aHTJIOMOBHHUX
JEKCUKOTpapIYHUX JIKEPEIL.

O06'extom pocaigkennss € miHrokonuent AMBITION B anrmomoBHil
KapTUHI CBITY, a NMpeaMeToM — 3aco0M JIEKCHYHOI peani3alii MakpOCTPYKTypu
koHuenty AMBITION y nogicti E. Xeminrses « Ctapuii 1 Mmope»

MeTow0 goOCHiAKEHHSI € aHali3 CKIAJOBUX MAaKPOCTPYKTYpH JIIHTBO-
koHuenty AMBITION B anrnomoBHiN KapTHHI CBITY Ta 3aco0u Horo peasnizaiii B
noBicTi E. Xeminrses « Crapuii 1 mope » .

JI1s1 JOCSTHEHHS MOCTaBJICHOI METH HEOOX1/THO BUPIIIIUTH TaKl 3aBJIAHHSA:

1) BUBUNTH KOHIICIT, K KIFOYOBE IMMOHSATTS KOTHITUBICTHKH;

2) pasriisiHyTH KapTUHY CBITY, 11 TUIIM Ta CKJIaJI0BI;

3) BcTaHOBUTH MOBHI 3aco0u 00'extuBairii konuenty AMBITION,

4) npoananizyBatu 3HaueHHs cioBa AMBITION B cydacHiii aHMTHCBHKIMH
MOBI;

5) 3mifiCHUTH KOHIENTYalbHHH  aHali3  CTPYKTYPH KOHICOTOC(EpH
AMBITHICTH;

6) BucBITIINTH 0coOaMBOCTI peanizanii kornenty AMBITION nHa matepiani
noBicTi E. Xeminrees «Crapuii i mope».

Y BIANOBIAHOCTI 0 METH Ta TIOCTAaBIEHUX 3aBlJaHb Oyiau oOpaHi
3arajJbHOHAYKOBI Ta JIIHTBICTUYHI METOAM IOCIIIDKEHHS: METOJ KPUTHYHOTO
YUTaHHS, OCHOBHI Omeparlii sSIKOro — aHaji3, iHTepHpeTallis, CHHTE3 1 OIlIHKa —
BUKOPUCTOBYBAIKCS TPU OMNPAIIOBAHHI HAyKOBOI JITEpaTypH; METOJ aHai3y
CIIOBHUKOBHUX nediHiid — mist anamizy 3HadeHHs caioa AMBITION B cyuacHiit
AHTJIIACHKIM MOBI; METOJ KOHIENTYaJdbHOTO aHaNi3y — I BHU3HAYCHHS
ctpykrypu koHuentochepu AMBITHICTDh, wMerom KoHTEKCTyaabHOro Ta
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOT'O aHAJI3y JJISi — BUCBITJICHHS OCOOJIMBOCTI peaizalii

koHuenty AMBITION na matepiani nosicti E. Xeminrses «Crapuii 1 Mope».



TeopeTnKko-MeTOA0JIOTIUHI 3acaiy JAOCHIIKEHHS IPYHTYIOThCSI Ha poOOoTax
BITUM3HSIHUX Ta 3apyODKHHMX BUYEHUX NPHUCBAYCHUX AKTyaJIbHUM Ipobdiemam
teopii konnentis (B. I. Kapacuk [Kapacuk 2005], /1. C. Jluxauos [JIuxaues 1997],
0. C. Ky6psakosa [Ky6pskoa 2004], B. SI. Mipkin [Mupkun 2004], . A.
Crepuin [Crepuun 2003], 3. JI. Ilomosa [ITomoBa 2003]), 30kpeMa poOOTH,
MOB’s3aH1 13 BHUBYEHHAM TMPOOJEM CTBOPEHHS KOHUENTYyaJbHUX MOJAENel
(O. O. ITotebus [ITorebus 1993], M. B. Ilumenosa [[IumenoBa 2004], H. B.
Kproukosa [Kproukosa 2005], C. B. Ky3nskin [Ky3mskun 2005], M. JI. Kosmiosa
[Kopmrerast 2006], A. I1. Maptuniok [Maptuniok 2006]).

Marepiasiom Hamoro JOCHIIKEHHS CIYTyBaJld Cy4YacHI AaHIJIOMOBHI
CJIOBHHKH Ta MOBicTh-nipuTya E.Xeminrses «Crapuii i Mope».

HaykoBa HOBH3HAa TIOJSTaE B TOMY, IO BIEpmie OYI0 JOCTIIKEHO
MakpocTpykTypy koHienty AMBITION Tta 3aco6u itoro peanizaliii B aHTJIOMOBHIH
KapTHHI CBITy, 30KpeMa Ha MaTepiajii CydacHUX JIeKCUKOrpadiuHMX HKEpes Ta
noBicTi E. Xeminrses «Ctapuii 1 Mope».

TeopeTuuHe 3Ha4YeHHsI POOOTH BU3HAYAETHCS THUM, 110 OyJIO BUSBIEHO Ta
JIOCJTIJDKEHO OCHOBHI CKJIaoBi MakpocTpykTypu koHienty AMBITION Ha
marepiani moicTi E.Xeminrses «Crapuii 1 Mope». Takox, Oysio mpoaHaai30BaHO
3acobu peanizamnii konenty AMBITON na nmoganomy matepiaii.

IIpakTuyHe 3HaYeHHS POOOTH MOJATAE B TOMY, 110 PE3YIBTATH JTOCITIIKEHHS
MOXYTh OyTH BUKOPUCTAHI ITiJ] 9ac MPOBEACHHS 3aHATh 13 KOTHITUBHOI JIIHT'BICTHKH,
JTUCKYPCOJIOTIi Ta MPAaKTUYHUX 3aHATh 3 IHTEPIpETaIlii TEKCTY, a TAKOX Y HAyKOBO-
JOCTIAHINA MISUIBHOCTI, TPHW TMIATOTOBI JIEKIIM Ta CEMIHAPCHKUX 3aHATh 3
JUCKYPCOJIOTIT Ta TEKCTOJIOT11 y CIIENKYPCi 3 JIIHTBOIIParMaTHUKH.

Jlorika AOCHIIHKEHHS 3yMOBHWJIA CTPYKTYPY MaricTepcbkoi poOOTH, sKa
BKJIFOYA€ BCTYM, JBAa PO3JIM, BHUCHOBKH, CIHCOK BHKOPHUCTAaHUX JDKEpPEN, IO
HapaxoBye 79 mo3uIliii.

Y BCTyml 3a3HA4aeThCsl AaKTYalbHICTh JOCHIIKEHHS, OO’€KT, TPEIMET,
MOCTaBJICHI METa Ta 3aBJaHHA, MOAAHO OIJISA JITEpaTypHu BIAMOBIAHO 10 3aJaHOi

MPOOJIEMaTHUKHY.



VY nepuiomy po3aisii po3riisilaeTbesi KOHUENT SIK 3MICTOBA OJIMHUIIS KapTUHU
CBITY, @ CaM€ KOHUENT 5K KJIF0UOBE IMOHATTS KOTHITUBICTUKH, KAPTUHA CBITY: 1l TUIIU
Ta CKJIaJ0B1, MOBHI 3ac00M 00'€eKTHBALlIl KOHIIETITY.

VY apyromy po3aiii BUCBITIIEHO BUBUYEHHS MaKpPOCTPYKTYPH JIIHIBOKOHIIEHTY
AMBITION B cyyacHiil aHIIICBKI MOBI, TOOTO 3A1MCHEHO aHa13 3HAYEHHS CJI0BA
AMBITION, konuentyanbauii ananiz crpykrypu konuentocpepu AMBITHICTD
Ta BUsBIECHI 3acobu peamizaimii koHuenty AMBITION nHa Mmarepiami moBICTI
E. Xewminrses « Crtapuii 1 Mope». ¥ BHCHOBKax MOJAHO KJIIOYOBI pe3yJbTaTH, 1110
BIJIOBIAAIOThH [MOCTABJICHUM 3aBJIAHHSM JOCIII>KEHHS.

3arajabHuii 00cAr poOOTH CTAHOBUTH 59 CTOPIHOK.



PO3JILI 1
KOHIIEINT SIK 3MICTOBA OJUHUIISI KAPTUHU CBITY

1.1 KoHIIenT K KIFOYOBE MOHITTI KOTHITUBICTUKHU

KorniTuBHa JIHTBICTHKA MIIHO 3aiHsJIa CBOE MICIIC B MapaJurMi KOHIIETIIIHI
Cy4acHOT'O CBITOBOT'O MOBO3HABCTBA. B KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUIII MU 6a4MMO HOBHIA
eTar BUBYCHHS CKJIQHUX BITHOIICHb MK MOBOKO Ta MHUCJICHHSIM.

KorniTuBHa JIIHIBICTHKA CKJIAJa€THCSA B OCTaHHI IBA IECATHIITTA XX CTOJITTS,
ane ii mpeaMeTr — OCOOJMBOCTI 3aCBOEHHS Ta 0OOpoOku iH(popmalii — 3acobu
penpe3eHTallii MCHTAIBbHUX 3HaHb 32 JJOTIOMOT'OF0 MOBH — CTaB 3PO3yMUINM BXKE B
NEPIINX TEOPETUUHUX TPYJaxX 3 MOBO3HABCTBA B XIX CTOMITTI.

Tak, posrinsgaioun Teopito B. ['ym6oapaTa npo Hapoauuii ayx [['ymGompaT,
1985] O. O. IloTeOHs BHM3HA€ MUTAHHS PO MOXOHKEHHS MOBH ITHTAHHIM IIPO
SIBUIIA TYIIEBHOTO JKHUTTS, IO TIEPEy€E MOBI, PO 3aKOHU HOTO OCBITH 1 PO3BUTKY,
Ipo BIUIMB WOT0 HAa MOJAJBINY JYIIEBHY MISJIBHICTB, TOOTO NHTaHHSAM CYTO
ncuxosioriaauM. O. O. [ToTeOHs BU3HAE, 1O B AYMICBHIA MISUTBHOCTI € TOHSTTS
HAWCHUJIBHIII 1 TIOHATTS, [0 3AJIMIIAOTECA Jajeko. CaMe HaWCWIIBHIINI ySIBJICHHS
O0epyTh y4acTh B yTBOpeHHI HOBHUX AyMOK. O. O .IToteOGHs moOpe 0auuTh poib
acorriaiii i 3MUTTA acolialii B OCBITJIICHH] PSAAIB ysBIeHb. Pi3HOpPiNHI ysSBICHHS,
CIPHUIMHSTI OTHOYACHO, HE BTPAYAIOYH CBOET ITUTICHOCTI, MOXKYTh CKIIAJATUCS B OJTHE
ine. [lpu 31uTTi ABa pi3HUX ySIBICHHS crpuiiMaioTbes sk ogHe [[loTebns 1993, c.
56].

Takox O. O. [ToTebns qy*)e m006pe po3ymie poiib MOBU B TIPOIIeCax Mi3HAHHS
HOBOTO, B TIPOIECaX CTAHOBJICHHS T4 PO3BUTKY 3HAHb JIFOJAMHU MPO CBIT HA OCHOBI
MICUXOJIOTTYHUX MPOIIECIB aCOIiallii, HA OCHOBI1 PI3HUX IO CHUJI1 YSIBJIECHB JIFOJUHU ITPO

SIBUIIIA, SIKI MAlOTh BUPA)KEHHS B MOBI [TaMm xe, ¢. 88].



Cy4acHa KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA HAJIEKUTh JI0 YHCIIA HAYK, SIK1 3@ IOOMOTOI0
CBOIX METOJIB JOCIIIKYIOTh OJMH CHUTBHUN MpeaMeT — KorHimio. Korximisa gk
MpoLIeC MI3HAHHS, BIIOOPAKEHHS CB1IOMICTIO JIFOJIMHU HABKOJMIIHBOT IIMCHOCTI Ta
NepeTBOPeHH Ii€l 1H(opMalii B yCBIJOMIJIEHHS, B TENEPINIHIA 4yac B Cy4yacHIN
Haylll PO3YMIETbCS LIUpIIE — I[I€ TEPMIH KOTHITUBHUM, SKUW paHille O3HayaB
«Mi3HaBaJbHUIY», ajleé 3apa3 BiH Bce Oulblie HaOyBae 3HAYEHHS «BHYTPILIHIN»,
«MEHTAJIbHUIY.

J10 3aB/1aHb KOTHITUBHOT HAYKH «BXOJIUTH 1 ONKC / BABYCHHS CHCTEM YSIBJICHHS
3HaHb 1 MpoIieciB 00poOKu 1 mepepoOku iH(opMmallii, 1 — OTHOYACHO — TOCTIIHKEHHS
3arajJlbHUX TPUHIMIIB OpraHizaiii KOTHITUBHUX 3A10HOCTEH JIOAWMHU B €IUHUN
MEHTaJIbHUI MEXaH13M, 1 BCTAHOBJICHHS 1X B3a€MO3B'SI3KY 1 B3a€MOJ11» [ ACKOJIBIIOB
1997, c. 268].

TakuM  YMHOM, KOTHITMBHA JIIHTBICTMKA — OJMH 3  HamNpsSIMKIB
MDKIUCIUIUTIHAPHOT KOTHITUBHOI HaYKH.

KorniTuBHa JHTBICTHKA JOCTIIKYE MEHTAJIbHI MPOIECH, IO BiIOYBaIOTHCS
IIPU CIIPUHAHSTTI, OCMUCIIEHHI 1 IM3HAHHI JIMCHOCT1 CBIIOMICTIO JIFOJIUHM , & TAKOXK
BUIU 1 HOpMHU X MEHTATBHUX PETPE3CHTAIIIN.

3rigHo Touku 30py KpacaBcbkoro M. O. marepiaioM JiHIBOKOTHITUBHOTO
aHajizy € MOBa, a I TaKOTO JOCIIIKEHHsS B PI3HUX KOHKPETHHX HaIpsMKax
(mKoJ1ax) KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM MOXKYTh BIAPI3HATHCS — BiJ IMOTJIHMOJICHOTO
BUBYCHHS MOBH 32 JIOTIOMOT'OI0 KOTHITUBHOTO KAaTETOpPiaIbHO— TEPMIHOJIOTTYHOTO
amapary /10 KOHKPETHOTO MOJICTIOBAHHS 3MICTY 1 CTPYKTYPU OKPEMHX KOHIIETITIB 5K
OJIMHUIIH HAIlIOHATBHOI cBigoMocTi (koHIenTochepn) [ Kpacasckumii 2000, c. 28].

OTxe, KOTHITUBHA JITHTBICTHKA SIK CAMOCTIITHA Taly3b Cy4acHO1 JTIHTBICTUYHOT
HAyKW BUAUTAIACA 3 KOTHITHBHOI Haykd. KiHIIEBUM 3aBIaHHSM KOTHITHBHOT
JIHTBICTUKHA, SIK 1 KOTHITMBHOI HAyKH B IIJIOMY, € «OTPHUMaHHS JaHUX TIPO
TSTBHICTE po3ymMy» [AckompmoB 1997, c¢. 279]. Ilpm mpoMy JOCTIKEHHS
CBIJIOMOCTI CTAHOBUTH 3arajJlbHUM MNpeAMET KOTHITUBHOI HAayKH 1 KOTHITUBHOI

niareictuku [[Tonmosa 1999, c. 55].



3arajgbHOBIAOMO, 1110 HA CYYaCHOMY €Tall pO3BUTKY KOTHBTHUBHOT JIIHI'BICTUKHU
MO>KHA TOBOPHUTH PO HACTYIHI HANPSAMU AOCTIIKEHD , SIK1 YITKO BU3HAYMIIUCS Ha
CHOTOJHIIIHINA JICHb:

* KYJBTYpPOJIOT1YHE — JIOCHIJKEHHS! KOHLEMNTIB SIK €JIE€MEHTIB KYJIbTypHU ,IKe
0a3yeTbCsd Ha JaHMX pPI3HUX HaykK. Taki JOCHKEHHS 3a3BU4Yail Je-pakto
MDKIUCUMIUTIHAPHI, HE TMOB'SI3aH1 BUKIIOYHO 3 JIIHTBICTHKOIO, X04Ya MOXKYTh
BUKOHYBATHUCA 1 JIIHTBICTaMU (1[0 1 JIO3BOJISIE PO3TIIAIATA JTAaHUM MIAXIJT B paMKax
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH); MOBa B IIbOMY BHWITQJIKy BUCTYIA€E JIUIIC SK OIUH 3
JDKepen  3HaHb PO  KOHIENTH (HANpuKIan, [JIi  OMKHCY  KOHIICTITY
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JaHi PO €TUMOJIOTIIO CJIOBA, IO Ha3UBAE IIeH KOHIIENT);

* TIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE — JOCTI/DKCHHS BUPAKEHUX MOBHHUMH OJIMHUIISIMHU
KOHIICTITIB ~ SIK  €JIEMEHTIB  HAIlIOHAJIbHOI  JIIHTBOKYJBTYPH,  iX 3B'SI3KY 3
HAIlIOHAJTLHUMH I[IHHOCTSMHU 1 HaI[lOHAIBHUMU OCOOJMBOCTSMHU IIi€T KYJIBTYpPH:
HANPSIMOK «B1JI MOBH JIO KYJIbTYPH»;

* JIOT1YHE — aHaJ3 KOHIICTTIB 3a JIOMOMOTOI0 JIOTTYHUX METOJIIB, HE3aJEKHO
BiJI iX MOBHOI (hopMmHu;

* CEMaHTHUKO-KOTHITUBHE — JJOCJIJPKEHHSI IGKCUIHOT 1 TpaMaTHYHOT CEMaHTHUKH
MOBH SIK 3ac00y JOCTYITy A0 3MICTY KOHIIENITIB Ta X MOJICTIOBAaHHS BiJl CEMAHTUKHU
MOBH JI0 KOHIIENITOC(hepH;

* pimocohcrkO-ceMIOTUYHE — JTOCTIIKYIOTBCS KOTHITUBHI OCHOBH 3HAKOBOCTI
[['pumryk 1999, c. 13].

Koxuuii 3 1ux HampsiMKiB MOKHAa BBa)XaTH BXKE JOCHTH C(OpMOBaHUM B
CydYacHil JIHTBICTHIN, BC1 BOHH MAalOTh CBOI METOAMYHI IMPHUHIIUIH: O0'€THYE 1X
,TIEPIII 32 BCE ,TEOPETUYHE YSIBICHHS PO KOHIICTIT SIK OJJUHUITIO CBIJIOMOCTI.

KpiM Toro, Bii3HAaUMMO HasBHICTH JJOCUTH BEJIIMKOTO YMCJIa HAYKOBHUX TIPAIlb,
ki 00'eqHye (aKTUYHE OTOTOXHEHHS TOHSATH KOHYenm 1 3HAYeHHs CIIOBa:
TPAIUIIMHAN aHalli3 CEMAaHTUKH CJIOBA HA3WBAETHCSA TMPU IOMY aHAII30M

KOHIICTITY, @ CEMaHTHUYHI JOCIiDKEHHS — KorHITUBHUMHU [[Tumenosa 2004, c. 156].
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Tak, nanpuknan, B. SI. Mupkin cBOO MOYMHAE CTATTIO MPO BUJU 3HAYCHHS
CJIOBa  HACTYMHOIO (pa30i0: KOHIENT, 3aKPIUICHUH 3a MEBHUM CIIOBOM, €
(;lexcnYHUM) 3HaYeHHSIM ciioBa [Mupkun 2004, c. 37].

BbinbuiicTe cydacHUX JIHTBICTIB CTBOPEHHHHM MIAX1J 0 JIIHTBOKOTHITUBHOTO
JOCJIIJDKEHHSI BU3HAYAIOTh SIK CEMAHTUKO- KOTHITUBHUM, MIAKPECITIOIUH IIIEI0
Ha3BOI0 OCHOBHMI HAIpPsSIMOK JOCJIJPKEHHS — aHaJi3 CHIBBIIHOIICHHS CEMaHTUKU
MOBH 3 KOHIIENITOC(HEPOI HApOoay, CIIBBIAHOMIEHHS CEMAaHTHYHHX IPOIECIB 3
korHituBHuMH [3aneBcka 2001, c. 5].

[TumenoBa M.B. 3a3Hauae, 10 KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA CTaja MOYJIHBOIO
miciss  oQOpMIIEHHS ~ TEOPETUYHUX  IOCTYJATIB  MCcUXOMiHrBicTHKUA. Came
MICUXOJIIHTBICTU OOTPYHTYBaJI ICHYBaHHsI HEBEpOAJbHOT'O MUCJICHHS, ICHYBaHHS B
CBIJIOMOCTI JIIOJIe KoHIenTochepu, IO CKIAAAEThCS 3 KBAaHTIB 3HAHHSI —
KOHIIETITIB, IO MOCTIHHO 3MIHIOIOThCS 1 OHOBIIOIOTHCA [[Tumenora 2004, ¢. 83].

3'scyBaiiocsi, 1110 3HaKH MOBH CTBOPIOIOTHCS JIFOJABMH I OOMIHY BaXKJIMBOIO
iHpopMalliero, TOOTO JIsI HAWOUIBII 3araJbHOMOMIMPEHUX 1 KOMYHIKATHBHO
HEOOXITHUX KOHIIENTIB, M0 3HAKM MOBH JIMIIE TYHKTHP Ha TIPOCTOPi
KOHIICTITYaJIbHUX CMHCIIIB, IO KOHIIeTocdepa HabaraTo o0'eMHiIIe 1 mupIie, HiX
Ta 11 yacTWHA, SKa IMMO3HAYCHAa MOBHHMMH 3acoOamu. Ll TeopeTwdHi TOCATHEHHSI
TICUXOJIIHTBICTUKM CTaJl OCHOBOIO [IJI1 CTBOPEHHS METOMOJIOTil KOTHITHBHOT
miareictuku [Caprmkua 2000, ¢. 170 ].

C toukwu 30py Ilomosoi 3. JI. Ta Cteprina . A. «KoHIIETIT- 11€ MPUHATIEKHICTH
CBIZJOMOCTI JIFOJIMHU, TJI00anbHa OMUHUII pOo3yMOBOi misutbHOCT» [Ilomosa 3. /1.,
Crepnin I. A. 2001, c. 135]. YnopsakoBaHa CyKyMmHICTh KOHIIEMNTIB Y CBIIOMOCTI1
JIOJIMHA YTBOPIOE #oro koHrenrtochepy. MoBa — oIMH i3 3acO0IB JOCTYMy 0O
CBIZTOMOCTI JIFOJIMHU, HOTO KOHIIENTOC(HEpH, 0 3MICTY Ta CTPYKTYPH KOHIIEIITIB 5K
ONIMHUIIb MUCJHEeHHS. Uepe3 MOBY MOXKHA TIi3HATH 1 MOSCHUTH 3HAYHY YACTHUHY
KOHIIETITYaJIbHOTO 3MICTY CB1JIOMOCTI.

CyKyIHICTh 3Ha4€Hb MOBHHUX OJIMHUIIb YTBOPIOE CEMAaHTUYHHI MPOCTIP MOBH.
Konyenm — nie ogununsg xoHrentocepu, y TOW 4Yac, SIK 3HAYeHHs —II¢ OJMHHMIIS

CEMaHTUYHOI0 IIPOCTOPY MOBHU. 3HAUYEHHs — €IEMEHT MOBHOI CBIIOMOCTI1, KOHYenm—
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KOTHITUBHO1. Konyenm 1 3uayenHs B PIBHIN MIp1 — SABUILA PO3YMOBOi, KOTHITUBHO1
npupou [[Toroa 3. /1., Crepuun WM. A 1999, c. 40].

3HaUCHHS € YacTHHA KOHIICTTY SK PO3YMOBOI OJWHUII, SKa 3aKpiluieHa
MOBHHUM 3HAaKOM 3a METOI0 KoMyHikalii. KoHienT He Mmae 000B'I3K0OBOT0 3B'A3KY 31
clIoBOM abo0 I1HIIMMM MOBHHMMHM 3acob0amu BepOanizamii. Konuent moxxe Oytu
BepOasi30BaH, a MOXxe OyTH 1 He BepOali30BaH MOBHUMHU 3aco0amu.

Konuent Mmoxe 0yTu BepOasi3oBaH y BUNAAKy KOMYHIKaTUBHOI HEOOX1THOCT1
pi3HUMH croco0amMu  (JIEKCHYHUMH, (Pa3eOJOTUYHUMHU, CHUHTAKCHYHUMHU Ta
IHIIMMH), TOOTO I[UIMM KOMIIIEKCOM MOBHHX 3aco0iB, CHCTeMaTH3allii Ta
CEMaHTHYHUM OMUC SIKUX JIO3BOJIAIOTH BUIUIUTH KOTHITUBHI O3HAKU 1 KOTHITUBHI
KiacudikaTopu, sSKi MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTAHI1 JUIS MOJICIIOBAHHS KOHIIEIITY
[[Tomosa 3. M., Crepuun M. A 1999, c. 87].

KoHmlennr Mae MeBHY CTPYKTYpy, SKa HE € JKOPCTKOK, ajle BBaXKAEThCS
HEOOX1THOI YMOBOK ICHYBAaHHS KOHIIETITY 1 HOTO BXOJKEHHSI B KOHIIeTOchepy.
BusnauawoTe Hayionanvuy, coyianvHy, epynogy i inougioyanrvuy crnenudikay
KOHIeNnTy. JIIHrBICTMYHA KOHIIENTOJOTiS BUKOPUCTOBYE TOHSTTS KOHIIENT SK
IIO3HAYEHHS, SIKE€ MOJIEIIOETHCS JIHIBICTHYHUMH 3ac00aMU OJMHUI] HAI[lIOHAIBLHO-
KOTHITHBHOI cBimomocTi [Tomaxuu 2010 , c. 56].

3aBaaHHs JIHTBICTHYHOI KOHIICNITOJIOTII IMOJSATaE B TOMY, 1100, BUSBUBIIH
MaKCUMaJIbHO IIOBHO CKJaJ MOBHHMX 3ac00iB, SKi peNpe3eHTyIThb, TOOTO
BUPAXalOTh, BEPOANI3yIOTh JOCIIKYBAaHUN KOHIIENT 1, OMUCABIIN MaKCUMAaJbHO
MOBHO CEMAHTHKY IIMX OJIMHMIIH (CJIIB, CJIOBOCIIONIYYEHb, TEKCTIB), 3aCTOCOBYIOUH
METOJMKY KOTHITHUBHOI IHTEpIpEeTaIlii pe3yabTaTiB JIHTBICTAYHOTO JOCTIIKECHHSI,
3MOJIEJIIOBATH 3MICT JOCHIIPKYBAHOTO KOHIIENTY $K TJ00aJIbHOI MEHTalIbHO1
(po3yMOBO1) OaWHHMIII B 1i HAIIOHAJIBHIN (MOXIJIMBO TaKOX B COIlialbHIN, BIKOBIH,
TeHJICPHINA, TEPUTOPIAIBbHIN) CBOEPIAHOCTI 1 BU3HAYUTH MICIE JOCIIIKYyBaHOTO
KOHIIETITY B KOHIIenTocdepi.

MucneHHsT JIOAMHU HeBepOajabHE, BOHO 3/IMCHIOETHCA 3a JIOMOMOIOKO

YHIBEPCAJbHOTO MPEAMETHOr0 KoAy. JIoaum MHUCISITh KOHIIENTaMH, KOJIOBaAaHWMH
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OJIMHUILIMUA 1IOTO KOJY 1 CKJIQJOBUMH 0a3M YHIBEPCAJIBbHOTO MPEIMETHOTO KOy
[Tomaxun 2010, c. 89].

[IpoGnema goCHiAXKEHHS KOHLENTY MOJSArae B TOMY, IO KOHYenm — KaTeropis
po3yMoOBa 1 II€ Ja€ BEJIUKUN MNpOCTip Uil ii TiyMadeHHd. Bmepiie TtepMmiH
«xoHuenT» 0yB BxkuUTUM C. O. AckonpgoBuM — AjnekceeBuM B 1928 p. Buenuii
BU3HAYMB KOHIICNT SK YSIBHE YTBOPEHHS, SKE 3aMillla€ B TMPOIECi TyMKH
HEBU3HAuUEHY Oe3/114 MpeAMETIB, Aiid, pO3yMOBUX (DYHKIIII OJHOrO 1 TOTO X THILY,
HANPHUKIIAQJl. KOHIENITH «POCIMHA», «CIPaBEJIMBICTH», MaTEeMaTUYHI KOHIICTITH
tomro) [Ackonpaos 1997, c. 275].

J. C. Jluxa4oB npubJIM3HO B 1IeHl e Yac BUKOPUCTOBYBAB MOHATTS KOHYenm
JUTSL TIO3HAYCHHS y3arajJbHEeHOI pO3YMOBOI OJIMHMIIL, sSIKa BiIOoOpaXkae 1 IHTEpIIpeTye
SBUIA JIACHOCTI B 3alle)KHOCT1 BiJ OCBITH, OCOOMCTOTrO , mpodeciitHoro i
COLIIAJIBHOTO JIOCBIAY HOCIS MOBH 1, OyJly4d CBOTO pOJAY y3arajllbHEHHSAM PIZHHX
3HauY€Hb CJOBa B IHJIMBIIYyaJIbHUX CBIAOMOCTSIX HOCIIB MOBH, JO3BOJISE
CIIUIKYBATHCS, IOJaTH ICHYIOY1 MK HUMU 1HAMBITyaJIbHI BIIMIHHOCTI B PO3yMIHHI
ciiB. Konyenm, 3a JI. C. JluxauoBuM, HE BUHUKAE 31 3HAUECHb CIIIB, a € PE3YJIHTATOM
3ITKHEHHS 3aCBOECHOIO 3HAUEHHS 3 OCOOUCTUM JKUTTEBMM JOCBIZIOM MOBIIA
[JIuxaues 1993, c. 5].

O. C. KybOpsikoBa mporoHye Take BH3HaueHHs KoHmenty: «KoHment -—
oTlepaTUBHA OJAMHHUIIS TIaM'sIT1, MEHTAIBHOT'O JIEKCUKOHY, KOHIIETITYaTbHOT CHCTEMHU
1 MOBM MO3Ky, BCi€l KapTHHHU CBiTy, KBaHT 3HaHHA. HalBakIWBIiIIl KOHIICTITH
BUpakeHi B MoBi » [KyOpsikoBa 1997, c. 13].

B. I. Kapacik xapakTepu3ye KOHIIEITH SK «0araTOCTOPOHHIO MEHTalbHY
CTPYKTYpY, B SKid MOHA BHUAUIMTH IIIHHICHY, 0Opa3Hy, MOHSATIHHY YaCTHHHU.
Buennii 3a3Hauae, 1110 PO KOHIIETITH CJTiI TOBOPUTH JIUIIIE B TOMY BUIAJKY, SKIIIO
I TaTy3b OCMHUCIIOETHCS B MOBHIN CBIJJOMOCTI Ta OTPUMYE IMMO3HAYEHHS OJHHUM
ciioBom» [Kapacik 2005, c¢. 13].

KonuenT xoayeTbcst y CBIIOMOCTI 1HAMBIyaJlbHUM YYyTTEBUM YUHOM, SKUN
BUCTYIA€ SIK YYTTEBHM KOMIIOHEHT 3MICTy KOHIIETNTY, 1 € 0a30BOIO OJWHUIICIO

YHIBEPCAJIbHOTO MPEIMETHOTO KOy JIFOJUHHU.
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SIk BKe 3a3HAYaNOCs , HAMBAKJIMBIIINM ITOHSATTSIM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH €
MOHATTS KOHYenmocgepu — o0OIACTI 3HAHb, CKJIAJACHOI 3 KOHIIENTIB y SIKOCTI ii
onuHuIs. Konyenmocgepa — 1ie BINOPSIAKOBAHA CYKYIHICTh KOHIIENTIB HApoO.y,
iHpopmaniiina 6aza mucneHHs [3anescka 1998, c. 17].

Takum uYmHOM, Hapas3i CHiJ 3a3HAYUTH, IO CaMe KOHIIENT € KIOYOBUM
MMOHATTSAM KOTHITHBHOI JIHrBiCTUKU. OIHAK, HE3BaXKAIOUM HA TC, IO ITOHSATTS
KOHYenm MOXHa BBaXXATH JUISI CY4aCHOI KOTHITUBICTUKH JOCUTH JOCIIIKEHUM,
Horo 3MmicT JyXe ICTOTHO BapilO€ThCS B KOHULEMUIAX PI3HUX HAYKOBHX IIKUT 1
okpemMux BueHuX. KoHient Moxxe Oyt BepOali3oBaH y BUIAJIKY KOMYHIKaTUBHOT
HEOOXITHOCT1 PI3HUMU CIIOCOOAMU: IGKCUYHUMH, (Pa3eOJTOTMUHUMH, CHHTAaKCUYH-
MM Ta IHIIMMH, TOOTO IIIJIMM KOMIUIEKCOM MOBHHX 3ac001B, CHCTeMaTHu3allid Ta
CEeMaHTHYHUM OIMHMC SKUX JIO3BOJISIIOTH BHIUIUTH KOTHITHBHI O3HAKHM 1 KOTHITUBHI

KiacudikaTopu, Ki MOXXYTh OYTH BUKOPUCTAHI JIJI1 MOJISTIOBAaHHS KOHIICTITY.

1.2 KaprtuHa cBiTYy: ii TUIIH Ta CKJIaJI0B1

OcraHHIM 9acOM BHpa3 «KapTHHA CBITY» HAOYJIO MOIIMPEHHS B CAMUX PI3HHUX
obnacTax TyMaHiTapHUX HayK. [IOHATTS KapTUHU CBITY IIHCHO Ba)XJIUBO IS
CydyacHOI HayK{, aJié BOHO BHMAara€ 4YiTKOIO BH3HAYCHHS, OCKUIBKH BLJIBHE
MOBOJDKEHHSI 3 MMM TOHSATTSAM HE O3BOJISIE MPEACTABHUKAM PI3HUX JIUCIUILIIIH
3pO3yMITH OAWH OJHOTO, JOCSTTH Y3TOJKEHOCTI B OMUCI KAPTHHH CBITY 3aco0aMu
pizHUX HaykK. OCOOJHMBO Ba)XJIWBO BHW3HAYWUTH II€ TOHATTS JJIsS JIHTBICTHKH 1
KyJIbTYpOJIOTii, sIKi B OUIBIIIA Mipi, HIX IHIII HAyKH, OCTaHHIM YacoM
BUKOPUCTOBYIOTh JaHE TIOHSATTS.

O. C. Kyb6psikoBa BBaXkae, 1o 0 MpoOJIEMH 3arajJbHOTO BUSHAYCHHS KapTHHU
CBITY CJIIJ MIAIATH 3 3arajJbHOHAYKOBOI1 TOUKH 30pY, 1110 JO3BOJUTH PO3MEKYBATH
MIPUHIIMIIOBO Pi3H1 BUJIU KapTUHHU CBITY. [li KapTUHOIO CBITY B Hall3arajibHILIOMY

BUTJISI/II IPOMIOHYETHCS PO3YMITH BIOPSIAKOBAHY CYKYIHICTh 3HaHb MPO JIUCHICTD,
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110 chopMyBanacs B rpOMaJIChKii (a TaKOX TPyNOBii, HUHAUBIAYaIbHIN) CBITOMOCTI
[Ky6psikosa 1997, c. 7].

[TpuHIIMTIOBUM € pPO3MEKYBaHHS NIBOX KapTHUH CBITY — O€3MOCEpEenHbOi U
ornocepeakoBaHoi. be3nocepeaHs KapTUHA CBITY — II€ KapTHUHA, 1110 OTPUMYETHCS B
pe3yabTaTi MPSMOTO Mi3HAHHS CBIAOMICTIO HABKOJUIIHBOI AificHOCTI. [li3HaHHS
3MIMCHIOETHCS SIK 32 JIOMOMOTOI0 OpraHiB MOYYTTIB, TaKk 1 3a JIOMOMOTOIO
a0CTPaKTHOT'O MUCJICHHS, IKMM BOJIOZIE JIFOANHA, POTH B OYIb-IKOMY BUTIAIKY 15
KapTHHA CBITY HE Ma€ «IOCEPEIHUKIB» B CBIJOMOCTI U (POPMYETHCS SIK PE3ysIbTaT
0e3mocepeIHbOTO CIIPUIHATTS CBITY Ta oro ocmucienns [Kyopskosa 1997, ¢. 19].

besnocepennss kapTuHa CBITY, 110 BHHUKAE B HAI[IOHAJIBHINA CBiJOMOCTI,
3aJIC)KUTH BiJl METOY, IKMM BOHA Oyjia OTpUMaHa. Y IbOMY CEHCI KapTHHA OJIHIET U
TI€T %K AIMCHOCTI, OJHOTO M TOT'O K CBITY MOE BIIPI3HATUCS — BOHA MOXe OyTH
pallioHaJIBLHO W YYyTTEBOT; JIAJIEKTUYHOK U MeTadi3nYHOI0; MAaTePiaiCTUYHOK U
17ICTICTUYHOIO; TEOPETUYHOIO M EMITIPUYHOI0, HAYKOBOI Ta «HATBHOIOY, (PI3UUHOIO
i ximiunoro [[Torosa 2003, c. 45].

[Toxi6H1 KapTUHU CBITY € ICTOPUYHO 3YMOBJIICHUMHU — BOHU 3aJIe’KaTh B CBOEMY
3MICTI BiJl JIOCATHYTOTO JIO TOTO YW IHIIIOTO ICTOPUYHOTO €Tamy PiBHS Ii3HAHHS;
BOHH 3MIHIOIOTHCS 31 3MIHOIO ICTOPUYHUX YMOB, 3 IOCATHEHHSIMH HayKH, PO3BUTKOM
METOAIB Mi3HaHHA. B oOKpemMux cycmiibcTBax abo Imapax CyCIUIBCTBA MOXKE
JOMIHYBAaTH TPOTITOM TPHUBAJIOrO0 4Yacy sKach OJHAa KapTHHA CBITY, sfKa
BU3HAYAETHCA MMAHIBHUM METOJIOM Ti3HAHHS.

besnocepennss kapThHAa CBITY TICHO TIOB'S3aHa 31 CBITOTJIAJIOM, ajie
BIJIPI3HAETHCS Bl CBITOTJISIAY THM, IO BOHA SIBJIsSiE COOOIO 3MICTOBHE 3HAHHS, B TOU
9gac SK CBITOTUIS BIMHOCHUTBCSA CKOpIIIE JO CHCTEMH METOMIB Ti3HAHHS CBITY.
CeiTorsii BU3HA4Ya€ METOJ TI3HAHHS, a KapTHHA CBITY — II€ BXKE pe3yJabTaT
nizHanHs [[Tormosa 2003, c. 56] .

besnocepenHs kapTHHA CBITY BKIIIOUYAE SIK 3MICTOBHE, KOHIIENITYallbHE 3HAHHS
Mpo MIMCHICTh, TaK 1 CYKYMNHICTh MEHTAJIbHUX CTEPEOTHUIIB, IO BHU3HAYAIOTh
PO3YMIHHS 1 IHTEPIIPETALIII0 TUX UM IHIIUX SBUIL A1IMCHOCTIL. Taky KapTHUHY CBITY MU

Ha3MBA€EMO KOTHITMBHOIO, TaK K BOHA SBJISI€ COOOI0 Pe3ybTaT Mi3HAHHS IMCHOCTI,
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BUCTYNIA€ SIK PE3yJbTaT JISJIBHOCTI KOTHITUBHOI CBIIOMOCTI 1 I'PYHTY€TbCA Ha
CYKYIHOCTI BIIOPSIIKOBaHHUX 3HaHb — KoHIenTocdepi [Crenanos 1975, c. 45].

3rigHo Touku 30py M. H. JleGeneBa, BiacHa KyiabTypa 3a/la€ KOTHITUBHY
MaTpUIl0  JJIE  pPO3YMIHHS  CBITY, TaKk 3BaHy  «KapTHHY  CBITY»
[JIeGenera 1994, c. 21]. [lix KOTHITUBHOI KApTUHOK  CBITY PO3YMIETHCS
MEHTaJIbHUN 00pa3 AiiicHOCTi, c(hOPMOBAHUI KOTHITUBHOIO CBIAOMICTIO JIFOJAUHH
a00 Hapoay B IUIOMY 1 € pe3yJbTaTOM SIK MPSIMOTO €MITIPUYHOTO BiJ0OpaKeHHS
JHUCHOCT1 OpraHaMu MOYYTTIB, TaK 1 CBIJOMOTO BiIOOpaKeHHS AIMCHOCTI B TIPOIIEC]
MUCJICHHSI.

TakuM 4MHOM, KOTHITUBHA KapTHHA CBITY — 1I€ CYKYITHICTh KOHIlenTochepu 1
CTEpEOTHIIIB CBIJOMOCTI, SIK1 33JJal0ThCsl KYJIbTypoto. KorHiTUBHA KapTHHA CBITY B
CBIJIOMOCTI OCOOMCTOCTI CHUCTEMHA 1 BIUIMBAE HA CIPUUHATTS OCOOMCTICTIO
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY.

HamionanbHa KOTHITMBHA KapTHHA CBITY SBJIIsS€ COOOIO 3arajbHe, CTiHKe,
MOBTOPIOBaHE B KAPTHHAX CBITY OKPEMUX MPEJICTABHUKIB HApOAY. Y 3B'SI3KY 3 IIUM
HalllOHAJbHA KapTUHA CBITY, 3 OJIHOTO OOKY — JesKa aO0CTpakilis, a 3 IHIIOTo —
KOTHITUBHO— TICMXOJIOTIYHA PEAJIbHICTh, IO BHABISETBCI B  PO3YMOBIH,
Mmi3HaBaJbHIA MISUIBHOCTI HApOJy, B MOT0 MOBEMIHIN — (I3UYHINA 1 BepOanbHIN.
HamionanpHa KapTHHA CBITY BHSBISETBCS B OJHAKOBOCTI TMOBEIIHKH HApoIy B
CTEPCOTHITHUX CHUTyaIliIX, B 3arajbHUX YSIBIEHHSIX HAPOJy NP0 IIMCHICTb, Y
BUCJIOBJIFOBAHHAX 1 3arajbHUX JyMKaX, B CYyIKEHHSX MPO JINCHICTh, MPUCTIB'SIX,
npuka3kax ta apopmsmax [Kommanckuii 1967, c. 189].

OmnocepenkoBaHa KapTUHA CBITYy — II€ pe3yabTaT Qikcaiii KoHuentochepu
BTOPWHHUMH 3HAKOBUMHU CHCTEMaMH, SKi MaTepiami3yloTh iICHYIOYY B CBIIOMOCTI
0e3MmocepeHI0 KOTHITUBHY KapTUHY CBITY. TakKMMH € MOBHA 1 XYAOKHS KapTHHH
city. M. B. IlimeHOBa mim MOBHOIO KapTHHOIO CBITY PO3yMI€ «CYKYIHICTh 3HAHb
Mpo CBIT, sKi BiZOOpakeHI B MOBi, a TaKOX 3aCO0M OJEpKaHHS 1 IHTEepIpeTarii
HOBHX 3HaHb» [[limenosa 1990, c. 67].

B.B.Kpacuux mnpoTucTaBisie KapTUHY CBITY 1 MOBHY KapTHHY CBITY TaKuUM

YUHOM: «KapTUHA CBITY» 1 «KMOBHA KapTHHA CBITY» MOBUHHI OyTH YITKO PO3BEJCHI»
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[KpacHux 1998, c. 17]. Bin 3BepTa€  yBary  Ha  Te, 11(0)
BIIIMIHHOCTI B MOBHHMX KapTHHAax CBITYy JaJ€KO HE 3aBXIHU CBiI4aTh MpoO
KapAuHaIbHI  BIAMIHHOCTI  HAa  MEBHUX  JUISHKaX  KApTUHU  CBITY
[Kpacuux 1998, ¢ 35], Hanpukiiaa, JIto 11 pO3pi3HIIOTH KOJILOPH, HABITH SKIIO Y HUX
B MOBI HEMA€ JIJIsl IeIKUX 3 HUX HaMEHYBaHHS; KaTeropisi HEBU3HAYEHOCT1 MOXKe
HE MAaTH TIpaMaTUYHOIO BUPAKEHHS, HANpPUKIAJA, B POCIMCBKI MOBI, ajne
nepeacTbes JICKCUIHO.

MognHa kaptunHa, no B. B.KpacHux, mo3Hadae «CBIT B J3epKajli MOBU», a
KapTHUHA CBITY (00pa3 CBITY) pPO3YMIEThCS SIK «BITOOPa)KEHHSI B MCHUXIIl JIOJIUHU
HpeAMETHOT HAaBKOJIMIIHBOT MiicHOCTI» [KpacHux 1998, c. 44].

JIIHrBICTMYHI KOTHITHUBHI CTPYKTYypU «Oe3mnocepeiHbo OepyTh y4acTh Yy
(¢opMyBaHHI MOBHOI KapTHHHU CBITY, B TOM Hac sIK «Marepiaiom» (QopMyBaHHS
(KOHIIeNTyaabHOT) KapTHUHHU CBITY CIYTYIOTh B Mepiny 4yepry (eHOMEHOJIOTIUHI
KOTHITUBHI CTpykTypu. OcTaHHi MaioTh (ab0 MOXyTh MaTh) BepOaIbHy
«000JIOHKY», TOOTO BHCTYIMAKOTh B Tapl 3 JIHIBICTUYHUMH KOTHITUBHUMH
cTpykrypamu » [ Kpacaux 1998, c. 67].

MoBHa KapTHHa CBITY — II¢ CYKYIHICTH 3a()iKCOBaHMX B OJWHHUIISIX MOBH
ysIBJIEHb HapOy MPO MIMCHICTh Ha TIEBHOMY €TaIll pO3BUTKY HapOay, YSBICHHS PO
JIHCHICTH, BIIOMTE B MOBHUX 3HAKaxX 1 X 3HAYCHHSX — MOBHE WICHYBAaHHS CBITY,
MOBHE BIOPSAJIKYBaHHS TIPEIMETIB 1 SIBUIII, 3aKJ1a/IeHa B CHCTEMHHUX 3HAaYEHHSX CIIIB
iHpopmMarris nipo cBiT [Kpacaux 1998, c. 67].

HeoOxigHo TUILKM maMm'aTaTH, IO L€ — OOME)KEHa 1 JO TOro K «HaiBHA»
KapTUHA CBITY, BOHA HE Tepe/la€ TOBHICTIO Ty KAPTUHY CBITY, SIKa € B HAI[IOHAJIbHIH
CBIZTOMOCTI, OCKIIBKM MOBa Ha3MBAE 1 KATETOPI3y€ AAJIEKO HE BCE, IO € B CBIJOMOCTI
Hapomy.

KpiMm Toro, MoBHa KapTHHA CBITYy B 3HAYHIN Mipi SIBISIE JJIs AOCTIAHUKA —
JHTBICTA JIUIIIE ICTOPUYHUN 1HTEPEC, OCKUITHKM BOHA BiIOOpaXkae CTaH CIIPUHHSITTS
JUUCHOCTI, SIK€ CKJIAJ0Cs B MHUHYJI MEPIOJU PO3BUTKY MOBU B CYCHUIBCTBI. 3a
MOBHIM KapTUHI CBITY HE MOXHa JOCTOBIPHO CYJIUTH MPO CYYAaCHHUX YSIBICHHSIX

€THOCY IIPO CBIT, PO aKTyajdbHy KoHIenTochepe Hapoay [KpacHux 1998, c. 23].
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OpHak, MOBHA KapTHHA CBITY HE JIOPIBHIOE KOTHITUBHOI, OCTaHHS HE3MIPHO
HIMpIIIe, JaleKo He BCi KOHIIEITH MalOTh MOBHE BHPAXXCHHS 1 CTAIOTh MPEAMETOM
KOMYyHiKalii. ToMy CyuTH PO KOTHITUBHE KapTHUHE CBITY IO MOBH1M KapTHHI CBITY
MOXKHA JIUIIe B OOMEXEHOMY MaciiTadl, MOCTIHHO Malyu Ha yBa3i, 10 B MOBI1
Ha3BaHO TUIbKU T€, 110 Majio ado Mae 3apa3 /iyl HapoAy KOMYHIKaTUBHY 3HAUUMICTh
— PO 1€ HapoJ roBOpuTh abo roBopuB [bapanosa 1971, c. 20].

Onuc KapTUHU CBITy, ONOCEPEJIKOBAaHOI MOBHHMH 3HaKaMH, Ja€ ICTOTHI
BIJIOMOCTI MPO KOTHITUBHY KapTUHY CBITY, aJ€ Il BIJOMOCTI JIOCIIIHUKY MOTPIOHO
BUTATYBAaTU 3 S3MKa CICLIATbHUMH MpuiioMaMu. HaiBakiauBimia 0coONHMBICTH
BTOPUHHO1, OIIOCEPEIKOBAHOT KAPTHHU CBITY IMOJISATAE B TOMY, III0 BOHA HE BILIMBAE
Ha JIIOJUHY Oe3rnocepeHbO B aKTl TMOBEIIHKOBO — PO3YMOBOI MJismbHOCTI. Ha
Oe3mocepe/lHe MUCIEHHS 1 TOBEAIHKY JIOJIMHU B TIM YW IHIIINA CUTYyaIlli BIUIMBAE
KOTHITMBHA KapTuHa CBIiTY [bapanosa 1971, c. 45].

Kaprtuna cBiTYy B XyJO’KHbOMY TEKCTI CTBOPIOETHCS MOBHUMHU 3ac00amu, MpU
IIbOMY BOHA BiJI0Opaka€e 1HIUBIAyalbHY KAPTUHY CBITY B CBIIOMOCT1 TUChMEHHHUKA.
Y XymoXHIM KapTHHI CBITY MOXYTh OYTH BHSBIEHI KOHIICNTH, BJIACTHUBI
CIIPUHHATTIO CBITY TUTBKH JAHOTO aBTOpa — IHAUBITyalbH1 KOHIIETITH THChMEHHHUKA.
TakuMm 4MHOM, MOBa BUCTYMA€E 3aCO00M CTBOPEHHS BTOPUHHOT, XY0KHbOT KAPTHUHH
CBITY, sIKa BiJloOpaka€ KapTUHY CBITY TBOPISA XyI0KHBOTO TBOPY [bapanosa 1971,
c. 20].

VY XymokHii KapTHUHI CBITYy MOXYTh BIIOMTHCS OCOOJMBOCTI HAIIOHAJIBHOI
KapTUHHU CBITY — HAIPUKJIAJ, HaIllOHAJIbHI CHMBOJIM, HAIlIOHAJIBLHO — CreudivHi
KoHienTu. [Ipu mpoMy ciif 3aBkau Tam'siTaTH, M0 XYAOXKHS KapTHHA CBITY —
BTOPHWHHA, OTIOCEPEAKOBAHA KapTHHA CBITY, MPUYOMY BOHA OTIOCEPEIKOBAaHA ABIU1 —
MOBOIO 1 IHIUBIIyaTbHO aBTOPCHKOIO KOHIIENITYalTbHOIO KapTHUHOIO CBiTY [ bapanosa
1971, c. 33].

Kynemypua (konyenmyanvua) kapmuna ceimy — 1€ BiIOOpakKeHHsI peasibHO1
KapTUHU 4Yepe3 MPU3My KOHILEMI, c(hOpMOBaHUX HA OCHOBI YSIBJICHb JIFOJAWHH,
OTPUMAaHUX 3a JOMIOMOTOI0 OPTraHiB MOYYTTIB 1, IPOUILIOBIIHU Yepe3 11 CBIIOMICTb, IK

KOJIEKTUBHY, TaK 1 iHAUBInyaidbHy. Lle oOpa3 cBity, nepenomiaeHul y CBIJOMOCTI
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JIOJIUHU, TOOTO CBITOTJIS] JIFOAUHU, CTBOPEHOI B PE3yNbTaTI ii (PI3UMYHOTO JTOCBIMY
Ta TyXOBHOI JIISUTBHOCTI .

KynpTypHa kapThHa CBITY cneuuiuHa 1 pi3HUTbCS y Pi3HUX HaponiB. Lle
OOyMOBJIEHO UUIMM psaoM (akTopiB: reorpadi€ro, KIIMaTOM, HNPUPOJIHUMHU
YMOBaMH, ICTOPI€I0, COLIIAIBHUM YCTPOEM, BIpYBaHHAMM, TPAJULIIMU, CLIOCOOaMU
KUTTS TOIIO [BexxOumnpka 1999, c. 137].

MoBHa KapTHHa CBITY BiI00Opa)kae peaibHICTh 3aCO0aMH MOBH, ajie HE MPSMO,
a 4epe3 KyJbTYpPHY KapTHHY CBITY «MOBa — SIK A3€pPKajo KyJabTypu». OCKUIBKH
peasibHa KapTHHA CBITY MPEACTAaBJICHA B CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU 11 MOBHUMH 3aC00aMH,
BOHA 00'€KTUBOBaHA MOBOIO 1 Ma€ BXKE Ty PopMy, Ky «BiToOpa3uiia» i CTBOpHIIA Ha
0a3i KyJbTYpH HalllOHaJIbHA MOBA.

CrnoBo He BioOpakae cam IpeaMeT peaabHOCTI, SIKEe HaB'SI3yEThCSI HOCIF0 MOBH,
a HasBHE B MOTO CBIJIOMOCTI MOHATTAM IPO Iiel npeameT. [IOHATTS K CKIagaeThCs
Ha PiBHI y3arajbHEHHS TUX OCHOBHHUX O3HAK, IO YTBOPIOIOTH 1€ MOHSTTS, 1 TOMY
npeacTaBisie co0or abCTpakiliro, BiABOJIKAHHS Bil KOHKpeTHUX puc. [loHSTTH,
CTBOpEHI Ha piBHI MUCJICHHSI, 00yMOBJIEH1 KyJTbTYpPOIO — SIK
3arajlbHOHAIIOHAIPHOIO, TaK 1 IHAWBiAyalbHOM. [Ipw mbOMY, OCKLIBLKM HaIa
CB1JIOMICTh OOYMOBJIEHA SIK KOJEKTHBHO (CITOCIO »KHUTTS, TPAJIUINA TOIIO), TakK i
IHAUBINYanbHO (crerudivHe CIPUIHATTS CBITY, BIACTHBE JAaHOMY KOHKPETHOMY
IHAUBINYYyM), TO MOBa BimoOpaxkae AIMCHICTh HE TIPSAMO, a UYepe3 JiBa 3Wriara: Bif
peasbHOTO  CBITY J0  MHCIAEHHS Ta  BiI ~ MHCIEHHA JO  MOBH
[BexoOwumpka 1999, c. 204].

TakuM unMHOM, MOBa Ta KyJNbTypa B3a€MONOB'SI3aHI HACTUIBKK TICHO, IO
MPAKTUYIHO CKIIAJAIOTh €JUHE IIiIe, IKE CKJIAIa€ThCS 3 IMX KOMIIOHEHTIB, 1 KOJICH 3
AKUX HE MOke (YHKIIOHYBaTH (a, OT)Ke, 1 icHyBaTH) 0e3 JBOX iHmUX. Bci pazom
BOHH CITIBBITHOCSITHCS 3 PEAUTBHUM CBITOM, POTUCTOSATH HOMY, 3aJI€3KaTh Bil HHOTO,
Bi10OpakaroTh i 0THOYACHO (POPMYIOTH HOTO Oa4eHHS 1 BITHOMIEHHS IO HBOTO.

[IInsx BiA MO3aMOBHOI pPEAJbHOCTI A0 MOHATTS Ta JAalli 10 CIIOBECHOTO

BUPA)XECHHSI HEOJHAKOBUM Yy PIZHUX HApOAIB, 10 OOYMOBJIEHO PI3HOMAHITTSIM
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iICTOpli Ta yMOB HUTTS LMUX HAPOMAIB, CHEUU(]PIKOO PO3BUTKY iX CYCHLIBHOT
CBIJJOMOCTI.

TakuM 4MHOM, MOBHA KapTHHA CBITY Y PI3HUX HAPO/A1B MOXkKe BiApi3HATUCS. Lle
MPOSABIIETHCS B TMPUHIMUIIAX KaTeropusauli JIHCHOCTI, MaTeplali3yloduch 1 B
JIEKCHIIL, 1 B TpaMaTHII].

HarnionanbHa KyJabTypHa KapTHHA CBITY IEPBUHHA 110 BIIHOUIEHHIO 10 MOBHOI.
Bona noBnima, Oaratiia 1 rimOIa, HDK BianoBigHa moBHa. OJHAK came MoBa
peanizye, Bepbaizye HalllOHATIbHY KyJIbTypHY KYPTHHY CBITY, 30epirae ii 1 nepeaae
3 TIOKOJIIHHA B MOKOJIIHHSA. MoBa (ikcye naneko He Bce, 0 € B HAI[IOHATLHOMY
OauenHi cBiTY [BexOuipka 1999, c. 178].

CnoBo MOXXHa TMOPIBHATH 3 MO3aiKOl0. Y PpI3HHUX MOBax Il KYCOYKH
CKJIQJAIOThCS B P13HI MO3aiuH1 KapTUHU CBITY. Ll1 KapTUHU MOXYTh PO3PI3HIATHUCH,
HANpUKIaa, cBOiMU (apbamu: TaMm, 1€ yKpaiHCbKa MOBa 3MYIIY€E CBOIX HOCIiB
noOauYuTH JIBa KOJBOPH: CHHINA 1 OJAaKUTHUHN, aHTJIIOMOBHI JIIOAM OadusiTh OJIUH:
OnakutHui. [Ipu 11bOMY 1 YKpaiHOMOBHI, 1 aHTJIOMOBHI JIFOJIM AUBJISTHCS HA OJUH 1
TOW caMuil 00'€KT pealbHOCTI — YacTHHY criekTpa [Bexoumpka 1999, ¢. 37].

OnHak y AIMCHOCTI IUISAX BiJl PEabHOCTI 10 CJIOBA (Uepe3 MOHATTS ) CKIIATHHH,
0araToruiaHoBUi 1 3UT3aroo0Opa3Huil. 3acBOIOIOYM YYKY, HOBY MOBY, JIIOJIMHA
OJIHOYACHO 3aCBOIOE UYXHUH, HOBUU CBIT, K OM NEPEKOHYIOUYH cebOe B CBOIl
CB1JIOMOCTI, BTATYIOUHM Yy CBifl CBIT MOHSATTS 3 IHIIOTO CBITY, 3 1HIIOI KYJIBTYpPH.
KynbTypa, sk 1 MOBa, HE MOXE ICHYBaTH 1032 JIIOAUHOW. BoHa icHye y BUTISAL
JIESIKMX KOHIIEMTIB, MEHTaJTbHUX YTBOPECHb.

TakuM 4yWHOM, KOTHITUBHA KapTHHA CBITY 1 MOBHAa KapTWHA CBITY MOB'SI3aH1
MK CO0OI0 SIK TIEpBHMHHE 1 BTOPMHHE, SK MEHTAaJbHE SBHINE 1 HOro BepOanbHA
penpe3eHTallis, K 3MICT CBIIOMOCTI 1 3aCi0 JOCTYyIy JOCTIAHUKA IO IIHOTO 3MICTY.
XyA0KHS KapTUHA CBITY — II€ T€K BTOPUHHA KapTUHA CBITY, MoAi0Ha MOBHOI. BoHa
BUHUKAE B CBIJJOMOCTI YWTa4a MPU CHOPUUHATTI iM XYJOKHBOTO TBOpY (abo B

CB1JIOMOCTI IJIsiia4a, cliyXxada — Py CIPUUHSTTI IHITUX TBOPIB MUCTEIITBA).
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1.3 MoBHI 3aco0u 00'eKTHBalli] KOHIIENTY

MucneHHst 3A1MCHIOEThCS 0€3  OOOB'SI3KOBOIO  3BEPHEHHS /10 MOBH.
[HCTpyMEHTOM MHCIIEHHS BUCTYIIA€ YHIBEPCAIbHUI MPEAMETHUHN KOJ.

OAMHULIAMH YHIBEPCAIBHOTO MPEIMETHOTO KOJY € IPEeIMETHI Uy TTEB1 00pasmy,
SIKi KOJYIOTh 3HaHHS. 3HAHHS MPEJICTABIICHI B CBITOMOCTI JIFOJMHHU KOHIICTITAMH, a B
SIKOCT1 KOy KOHIICTITY BUCTYIIAIOTh YyTTEBI 00pa3u, 110 BXOAAThH B KOHIIETIT SIK HOTO
CKJIaJIoBa YacTWHA. Y PO3yMOBOMY MpOIIEC] JTIOAMHA Onepye oOpa3amu, siIKi HECyTh
1 «IIPUKPITIIIEHD» 10 00pa3iB parlioHaIbHI 3HAHHS.

OpauHUI YHIBEpCATBHOTO MPEJIMETHOTO KOy — II€ UYTTEBI YSABICHHS, CXEMHU,
KapTHUHU, MOXKIIMBO, EMOIIIIHI CTaHH, 5IKi 00'€IHYIOTH 1 AUPEPEHIIIIOIOTH EJIEMEHTH
3HaHb JIIOAMHU B HOT0O CBIJIOMOCTI 1 maM'aTi 3a pisHUMU miactaBamu [Kproukosa
2005, c. 35].

OO6pa3Hi OAWHUII YHIBEPCAIHBHOTO MPEAMETHOTO KOIYy MOXYTh IOOIYHO
BUSBIIATH ceOe. Konu cTyneHTH Ha ICTIUTI HE 3HAIOTh BIJMOBiA1 HA MMUTAHHS, BOHU
MHMOBOJII HaMararThCs JTIOMOMOTTH €001, 300pakyr0our pyKaMH Iepesl co00 B
X0l MIpKyBaHHS Jeski ¢irypw, Sk OM Hamararmudumch 300pa3uTH, IepenaTu
€K3aMEHATOpy TOU 00pa3, KK, SIK BOHU BBaXKalOTh, KOJIy€ HEOOXITHY iM OTMHUITIO
3HAHHS B 1X CBIIOMOCTI 1 I SIKOTO BOHM HE MOXKYTh 3HAWTH CJIOBA.

Ile, sAx mpaBWiIO, CBIAYUTH MPO HE3HAHHS PAIIOHATIBHOTO, JOTIYHOTO 3MICTY
KOHIIENTY. SIKIIO JIt0/IMHA HE 3HA€ CEHC Oy/Ib— SIKOTO a0CTPaKTHOTO MOHSTTS, BOHA
94acTo JomoMarae coOi MOSCHUTH 1€ pyxamu pyku. MaOyTh, BOHA HamMaraerbcs
B35ITH 32 OCHOBY OOpa3He siApO KOHIIENTY, 300pa3uT Horo (K, HampuKial, MOXKHa
300pa3uT oOpa3He SApPO TaKUX KOHIENTIB $SK TBHHTOBI CXONH, KpPYTJIWH,
KBaIpAaTHUH, MAJICHBKHI ), B TOH Yac K aOCTpaKTHA 1/1es «pyKaMm» 300pakeHa 0yTu
He Moxe [Kysmsakun 2005, c. 44].

CyKynHICTh MOBHHMX 3ac001B, 5Kl 00'€KTUBYIOTh KOHIIENT B MEBHUI NEpioa
PO3BUTKY CYCHUIbCTBA, BU3HAYAETHCS HAMHU SK HOMIHATHUBHE I0JIE KOHIICTITY.

HominaTtuBHE moJsie KOHIIENTY MPUHLMUIIOBO HEOJHOPiAHE. BOHO MICTUTH K OpsIMI
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HOMIHAIIIT CaMOro KOHIENTY Oe3nocepeHbo (AP0 HOMIHATUBHOTO MOJs), TaK 1
HOMIHAIIlT OKPEeMHX KOTHITUBHUX O3HAK KOHIENTY, IO PO3KPUBAIOTH 3MICT
KOHLIENTY 1 CTaBJI€HHA /10 HbOT'O B PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYallsx (nmepudepis
HOMIHATUBHOTO M0Js1). Tak, B SiApO HOMIHATUBHOIO MOJSI KOHIIENTY «KepiBHUKY
yBIAAYTh HAYaJIbHUK, KEPIBHUK, ed, O0c, rocnoaap, aJMiHicTpaTop, rnepiia ocooa,
KEepyBaTH, pO3MOPSIKATUCA, KOMaHIyBaTH, KepiBHUU. B mepudepito — KpUUUTS,
TOBCTUM, YWHUTU CBABULISA, NPUMXJIWUBUN, KOMIETEHTHUH, aBTOPUTAPHUMH,
BCeBiIaaHui 1 0arato iHmmx [Kysmsaxun 2005, c. 44].

[Tepepaxyemo MOBHI 3aCO0H, SIKi MOKYTh BXOJHWTH B HOMIHATHBHE IT0JIC TOTO
9yl  IHIIOTO KOHIENTy 1 3abe3nmeuntu #Woro (GopMyBaHHS B  MPOIlEC]
JIHTBOKOTHITUBHOT'O JIOCIIKEHH :

1. TlpsiMi HOMIHAIT1T KOHIIENTY (KJIFOYOBE CIOBO — PEMPE3EHTAHT KOHIIEITY, SKE
00Mpa€eThCsl TOCTITHUKOM B SIKOCTI IMEH1 KOHIICTITY 1 IMEHI HOMUHATUBHOTO TOJIS, 1
HOT0 CHCTeMH1 CHHOHIMU).

2. TloximHi HOMIHAIlT KOHIENTY (NIEPEHOCHI, MOX1AH1); OJHOKOPEHEBI CIIOBA,
OJIMHMIII PI3HUX YACTHH MOBH.

3. KonTekcryanapHi CHHOHIMU.

4. Oka3ioHaIbHI IHIUBITYAIHHO — aBTOPCHKI HOMIHAITI.

5. Criiiki moeTHAHHS CJIiB, CHHOHIMIYHI KJTFOUOBUM CJIOBOM ((ppykTOBHI can,
IiABOJHUI YOBEH, KalliTaH KOMaH/IH 1 1H.).

6. ®pazeosioriamMu, MO0 BKIIOYAIOTh IM'sSl KOHIENTY (Tepiia JacTiBKa,
3aJi3HUII, O1J1a BOpOHA Ta iH.).

7. Iapewmii (puciiB's, TpuKa3ku Ta ahOpPU3MH) — XTO HE 3 HAMU, TOH MPOTHU
Hac; MOJIOZ0— 3€JICHO.

8. Meradopuuni HoMIHAIiT (7O KOHIIENTY IyIlia — TyIla CIIBa€E, TUIade, Paie,
CyMY€, CMIETBCS, PBETHCSI HA30BHI 1 TIOI.).

9. Criiiki MOPIBHSHHS 3 KIIOYOBUM CJIOBOM (BHUCOKHUH SIK CTOBII, PO3yMHUH SIK
Eltninreiin).

10. BinbHI CHOBOCMONYYEHHS, $SKi HOMIHYIOTH Ti YW IHINI O3HAKH, SKi

XapaKTepH3yIOTh KOHIICTIT (XMapa rpo30Ba, Belnka, YopHa) [Mansiesa 1991, ¢. 33].
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HaiiGinpim HamiiHuUi croci0 BUSBICHHS HEBEepOaTi30BaHUX KOHIIENTIB —

KOHTpaCTI/IBHi I[OCJ'Ii,Z[)KCHH?I, om0 AJO3BOJIAIOTH BUSABHUTHU OI[I/IHI/II_Ii, oo HE MAarThb

MepeKIIaIHNX BIAMOBIAHOCTEH, B OHIN 3 MOB.

B ykpaiHchKkiil MOB1 Npu TOPIBHSHHI 3 AHTJINACHKOI0 MOBOIO BHSBISETHCS

BIJICYTHICTh O3HAYEHHS JJI1 HACTYITHUX KOHIICNTIB:

1.
2.
3.
4,
5.

Beuip n'stHuti, cyoota ta Heqis — weekend.
JIBoTrokHEBUE miepiof yacy — fortnight.
CryckaTucs 3 Kpydi Ha MoTy31i1 — abselil;
BypxiuBo aroayBatu, myMHoO Bitati — acclaim;

[lo36aBneHuit kepiBHUIITBA, O€3 ToJ0BHU; 0e3 mepiioi ctpodu (Bipiin)

acephalous;

6.
7.
8.

exeat;

9.

10.

BrutuB coHIis, BITpY, BOAM— EXPOSUre;
Jlymka, sika npuiiniuia misHime — afterthought;

J103B1JI HA TUMYACOBY BIJICYTHICTh B YHIBEPCUTETI a00 MOHACTHUPI —

Bropokpar Big ocBitu — educrat;

Toit, xT0 3BepTaeThes 3a mopaaoro — advisee [3anescka 1999, c. 236].

3 iH1moro 00Ky, B aHTIIHCHKI MOB1 HEMa€ MO3HAYEHHS JIJIS1 TAKUX YKPATHCHKUX

KOHIICTITIB, SIK OKpim, OOpII, MasdnuTH, KBATUPKA, IIOTOPJICHh Ta 1HIIII.

B ykpaiHChKiii MOBI BITHOCHO HIMEI[bKOI MOBH BIJICYTHI IO3HAYCHHS IS

TaKUX KOHIENTIB fK:

comosuul oonomozcmu — hilfsbereit;

3abopona ne npogeciio — berufsverbot;

KapmoHua niocmaska nio nuenuti Kyxoas — bierdeckel,

oimu o0Hux bamwekie — geschwister;

umu Ha 8UCoKux niobopax, nocmyxyouu numuy— stocken;

HABYALHULL TMEKCM, NONePeOHbO HANUCAHULL GYUMeneM HA KIACHIU
oowyi — tafelbild;

eeuip nicis pooomu— feierabend [3anescka 1999, c. 237].
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VY HiMenpKiii MOBI HEMae JEKCEeM JUIsl MO3HAYEHHS TaKUX YKPaiHChKHUX
KOHLENTIB SIK GiHezpem, Keac, asmoniobumens, OKpIin, cyxocmii, aspai,
00HOpamineys, 1ACYH, IMEHUHHUK, MamMaoa, 6e3npumyibHuil, KMimiueui Ta H.

XKutTeBuil [0CBiA JIOJWHU TOCTIHHO 30arayye 3MICT KOHIIENTIB, SKl
CKJIaJIaloTh Oro KoHIleNnTochepy, MpuIoMy 30aradyeTbes K 00pa3HUi KOMITOHEHT
KOHIIENTY (3'I3AMBIIM Ha Mope, JIJUHA 30arayye 3MIiCT CBOTO KOHIIENTY .Mope,
noOAUMBIIM TIOXKEXKY, JIOJWHA 30aradye 3MICT KOHIENTY Hhodicexca), Tak 1
palioHallbHa CKJajoBa — 1HGOPMAIIHHUN MIHIMYM 1 IHTEpOpETalliiiHi O3HaKu
(JTr0IMHA OTPUMYE JTOIATKOBI BIZIOMOCTI PO Mope, moskexy) [3aneBcka 1999, c. 84].

B mporeci icTopudHOTO PO3BUTKY KOHIlENTOC(hepa ITIOAWHHU 3a3HA€E 3MiH.
baraTto KOHIIENTiB 3HUKAE B X011 PO3BUTKY CYCHLUIBHOTO KHUTT.

OTxe, KOHIIETITH 1HTEPIPETYIOTHCS HacaMmIiepe K OJAMHHMII MUCIICHHS, a He
nam'siTi, OCKUTBKH X OCHOBHE MpPH3HAUCHHS — 3a0e3MeuyBaTH MPOIEC MHUCIICHHS.
BoHu BucTynaroTh 1 Ik XpaHuTteli iHdopmMallii, aje € BOHU OAUHULISIMU TTaM'sTi, II1e
HaJIEeXUTh noBecTu. KoHienT He 000B'sI3KOBO Ma€ MOBHE BUPAKEHHS — ICHY€E 0araro
KOHIIENTIB, K1 HE MalOTh CTIMKOI HA3BH 1 MIPH IIbOMY iX KOHLENTYaJIbHUHN CTaTyC HE

BUKJIMKA€ CYMHIBY.
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PO3/1JI 2
AHAJII3 MAKPOCTPYKTYPH JIHTBOKOHIIENITY AMBITION B
CYYACHIW AHTJIIMCBKIM MOBI HA MATEPIAJII TOBICTI
E. XEMIHI'BESI «CTAPHAM I MOPE»

2.1  Awnani3 3Hauenns cnoBa AMBITION B cydcacHiii aHrniicekiii MOBI

Hns anamizy makpoctpyktypu konmenty AMBITION, mu Bigibpanu
nekcuyHl onuHUl (64 of.), IO peani3yloTh HOro 3HAYCHHSA, 3 TIYMAYHUX,
CHHOHIMIYHUX, Ta Te3aypyCHHX CJIOBHUKIB. HailOinbIo0 rpynoro JeKCHYHUX
BepOamizatopiB koHinenty AMBITION 3a 4acTHUHOMOBHOI HAJEKHICTIO €
iMmennuku (71,62%), 110, B CBOIO 4Yepry, CBIIYUTH MPO BAXKIUBICTH KaTEropii
OPEeAMETHOCTI JUIsi  TPENCTaBHUKIB aMEPUKAHCHKOI MOBHOI  CHUIBHOTH.
[IpUKMETHUKHY BiIIrparOTh MEHII 3Ha4yIly pojb — 28,38%.

Hanamo cunoHiMu Ta autoHimu ciiosa AMBITION

CunoHiMu 114 ciaoBa ambition:

e ambitiousness — amOirio3HiCTS;

e aspiration — HaTXHEHHS;

e JO — getting - TOTOBHICTH HisATH;

CnoBa,sKi IT03Ha4aroTh CIHIIBHI TOHATTA I cioBa ambition

e determination - pimry4icTs,

e diligence - crapaHHICTb;

e drive - cioHyKaHHS;

e energy - eHepris,

e enterprise - AUTOBHUTICTH;

® JO — MpaIbOBUTICTH;

e hustle — adepa;



e industry — mparbOBUTICTb;

e initiative — iHiLiaTUBHICTB;

e motivation - moTuBanis;

e push — mroBxaHuHa,

e aggression — arpecis;

e competitiveness — KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTb;
e killer instinct — BOMBYMI1 IHCTUHKT;

e NON opportunism — 31i0HICTH BIJCTOIOBATH BJIACHI IHTEPECH;
e overambitiousness — HajMipHa aMOIII03HICTb;
e pretentiousness — nmpeTeH31HHICTD;

e pushiness — 3yxBaicTh;

e assertiveness — BIIEBHEHICTE;

e daring — cMiTUBICTB;

e Spirit — xapusma;

e ardor — 3anai;

e avidity — 3aB34TiCTh;

® €agerness — 3aB34TT,

e keenness — NUIHICTB;

e pPassion — mpucTpacTh;

e avarice — cKamocCTiTh;

e greed — »xaiOHICTb;

e hunger — roso.

AHTOHIMU U ciioBa ambition:

e apathy — amaris;

halfheartedness — HamiBcepieuHiICTB;

indifference — GalinyxicTp;

unconcern — HECIOKIi;

idleness — HepoOCTBO;

indolence — BpasnuBicTh;

25
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e inertia — inepiris;

e laziness — miub;

e lethargy — musBicTb;

e shiftlessness — 6e33minnicTh [httphttps://www.merriam-webster.comy.

Konnient AMBITION 00’ekTUBYy€TbCSI HE JUIIE Yy CBOiX MNPSAMHUX
HOMIHAIIAX (KJIIOUYOBOMY CJOBI pPENpPEe3eHTaHTl, IO € IMEHEM KOHIIENTYy
(AMBITION), ane i iioro cucTeMHHUX CHHOHIMAaX, a came: desire, intention, goal,
wish, aspiration, industry, target, dream, aim.

Bynb-sika BoJIbOBa JTisl TOB's13aHa 3 00OB'I3KOBUM 3aIliKaBJICHUM CTaBJICHHIM
1o BuUKOHaHHs Takoi nii. 1106 mepecTynuTu dvepe3 CBOIO JiHb, 1HEPTHICTD,
BIJIUY>KEHICTb, Y JIOJIMHU TOBUHEH 3'IBUTUCS MOTYXHUU CTUMYII, IKUA MOOLTI3y€
Oro Ha BUKOHAHHS MEBHOI AiSJIBHOCTI. B 1110My BOJILOBUI IIHHICHUM 1HTEpEC
MokHa 00'equatu nekcemoro AMBITION, tuMm Ouibliie 1o B aHTIIHCBKIA MOBI
CEMaHTHKa IILOTO CJOBa HabaraTo IIHpIIA, HK OOCSAT 3HAYEHHS BIAMOBIIHOTO
cioBa B 1HmuX MoBax. KouientoM AMBITION oxoIumiorThCa 1 OakKaHHSA AK
MOKJIMK Y1, 1 aMOiIii sk IparHeHHs, MPOJIUKTOBaHI 00CTaBUHAMM:

Ambition - something that you very much want to do, usually something that
is difficult to achieve To, mo Bu ayXe XodeTe 3pOOMUTH, dYACTIIIE BAXKKO
311CHIOBAHE.

CnoBo AMBITION 3’aBuiocs B cepeHbOAHTIINCHKIN MOBI ( TPUOJITU3HO B
1300 p.). Middle English ambicio(u)n (< Middle French) < Latin ambition- (Stem
of ambitio), equivalent to amb- ambi- + -i- go + -t- past participle suffix + -ion- -
ion.

Mu mnpoaHanizyBanu pa3HoMmaHiTHI 3HadeHHs ciaoBa AMBITION , Ha
MaTtepiaii MEBHUX JIEKCUKO-TpapidyHUX HKEepes, aje CIoYaTKy HEOOXITHO YiTKO
BU3HAYUTH BIATIHKY 3arajJbHOTO 3HAYCHHS MOIaHOTO CJIOBA:

a) ambition [m'bif (o) N] — wecTomOCTBO:

1) tremendous satisfied ambition — xpatine paoicrue;
2) youthful ambition vecmonro6cmeo, onayvre uecmoniobcmeo;

3) —to stifle ambition — npuoywumu wecmoniobni 3adymu;
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4) —free from ambition — noszbasnenuii uecmonobcmsa;
5) political ambitions — noximuuni amoéiyii | oomazanns ;
6) —imperial ambitions — imnepcoki amoiyii;
7) to achieve to cherish ambitions — 3diticnrosamu niexamu uecmonio6ni mpii;
8) to attain ambitions — domoemucs 30ilichenns uecmonbHUX 3a0yMI8.
0) npacHeHHs.
1) lifelong ambition — npacnenns / mpis / ycvoeo scummsi;
2) sole ambition — edune 6asxcanns;
3) absurd ambition — 6e3anyz0e npacnenns;
4) lofty ambitions — 6racopooni npacnenns | 6asxcanns |
5) the ambition of commanding — 6asrcanns komandysamus;
6) ambition for smth. — npacnenns oo uococy;
7) ambition to do smth. to be smb. — npacnenns spooumu wocw, cmamu xkumocs;
Mema; npeomem, 00'ekm 6ANCAHb;, MPIs;
8) it is his ambition to become a businessman — ioco mpis — cmamu
OI3HeCMeHoM;
9) success crowned his ambition zoco mpis 3z0iticnunacs, 1020 npacHenHs.
VBIHYANUCA YCNIXOM.
B) IPAalbOBUTICTh, AaKTHBHOCTH, €Hepris;, imimiatmBa (B poOOTi)
— he felt sick and had no ambition Bin BimuyBaB ceOe moraHo, i HOMy HIYOrO HE
XOTUIOCS pOOHTH,
— he has plenty of drive and ambition — Bin nye HamopucTHii i eHEpTiHHUIA.
Mu nocmigunu ciioBo AMBITION Ta fioro mepekias B HAaCTYyITHUX CJIOBHUKAX:
Interlingua English Dictionary: AMBITION I. am 'bishan, am noun ( S )
Etymology: Middle English ambicioun, from Middle French or Latin; Middle
French ambition.
Webster's New International English Dictionary: AMBITION ambitionless, adj.
ambitionlessly , adv. /am bish"euhn/ , n. 1. an earnest desire for some type.
AMUPBIIIA ambiyitina, npuk. ambiyitino, adv. / am bish "euhn /, n. 1. wupe 6axcanms

AKO20Cb muny .



28

Random House Webster's Unabridged English Dictionary: AMBITION— I. am
bi shon noun Etymology: Middle English, from Middle French or Latin; Middle
French, from Latin ambition—, ambitio, literally. AMBIL[IA - 1. am bi shon imennux
Emumonocia: cepeonvoaneniiicoka, 6i0 cepeOHbOAHINIUCHKOI YU JIAMUHCHKOI,
Cepeons gppanyysvka mosa, 8i0 1AMUHCLKOI amoOiyii - amoiyio, 6YKEaIbHO.

Merriam Webster's Collegiate English Dictionary: AMBITION vt to seek after
ambitiously or eagerly; to covet. 2. ambition -noun the act of going about to solicit.
AMPBILIA vt wyxamu ambiyitino yu oxoue, oaxcamu. 2. amoOiyisa - IMeHHUK OisIHHA,
uwo 36upa€mbc;z sumazamu.

Webster English Dictionary : AMBITION [am.bi.tion] n [ME, fr. MF or L; MF,
fr. L ambition— , ambitio, lit., act of soliciting for votes, fr. ambire] . AMBITION
[am.bi.tion] n [ME, ¢pp. MF abo L; M®, ¢p. L ambiyia -, ambim, 3ananenuti, akm
Kaonomawts npo 2onocu, @p. ambire].

Merriam Webster English Dictionary : AMBITION ambition BrE AmE cem bif
2 n > ambition|s z. AMBILIA ambiyis BrE AmE em 'bif 2 n > wecmonobnicms | s
Z.

Longman Pronunciation English Dictionary: AMBITION a&m bi/h; NAmME /
noun ambition (to be / do sth) | ambition (of being / doing sth) AMBILIA cem 'bi/i;
NAME / imennux ambiyis (6ymu / pooumu Sth) | uecmonrobcmeo (6ymu / pobumu
wo-rHebvyow)

Oxford Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION ambitionW3
/eem 'bif a2 n/ BrE AmE noun [ Date: 1300— 1400 ; Language: Latin; Origin.
AMBITION ambitionW3 / cem 'bif 2 n / BrE AmE imennux [/lama: 1300— 1400;
Moea: namuncoxa; IloxooacerHs.

Longman Dictionary of Contemporary English: AMBITION (ambitions)
Frequency: The word is one of the 3000 most common words in English. AMBIL]I
(ambiyii) Yacmoma: cnoso € 00num i3 3000 naunowuperiuux ciie aHeaiticbKoo
MOB010.

Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION — (~s)
Frequency: The word is one of the 3000 most common words in English. AMBII]I
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- (~ s) Yacmoma: cnoso € oonum i3 3000 uatinowupeniwux ciié ameniiCbKoro
MOB010.

Collins COBUILD Advanced Learner's English Dictionary: AMBITION noun
COLLOCATIONS FROM OTHER ENTRIES fulfilling...ambition.Being deaf hasn 't
stopped Karen fulfilling her ambition to be a hairdresser. Lifelong. Imennux
AMBITION KOJIOKAL[II JUIA IHIINX BIIPOBAJ/DKEHD, wo euxomyiomo ...
amboiyii. Ilocnyx enyxoco He 3ynunue Kapew euxonysamu ceoi amoiyii 6ymu
nepyxkapem. /{ogiuno.

Longman DOCE 5 Extras English Dictionary: AMBITION [noun] a strong
desire for success, achievement, power or wealthShe's got a lot of ambition.
AMBITION [imennux] cunvhe npacrheHus 00 YChixXy, OO0CACHEHb, CUIU YU
bacamcmaa.

Cambridge English Dictionary: AMBITION Synonyms and related words:aim,
ambitiousness, animus, anxiety, appetite, aspiration, avidity, basis, calling,
careerism, catch, cause, climbing, consideration, counsel. AMBII[IA Cunonivu ma
CNOpIOHeHI cnosa. Memd, aMOIMHICMb, AHIMYC, MPUBOIICHICMb, anemum,
NPAcHEeHHA, 3a6835MICMb, OCHO8A, NOKIUKAHHSA, KAp'€pusm, 3/108UMU, SUKIUKAMU,
RIOHAMUCS, 8Paxy8amu, nopaou.

Moby Thesaurus English Dictionary : AMBITION n. Function: noun 1 strong
desire for advancement FF1C; a life ruled by ambition FF1E; Synonyms:
ambitiousness, aspiration, pretension Related. AMKBIIIA n. @yukyisn: imennux 1
cunvre oaxcanns npocysamucsa FF1C; ocumms, axe kepyemoca ambiyiero FFIE;
Curnonimu. yvecmonrobcmeo, npazcuenns, npemen3ii 1log'sa3ani.

Collegiate Thesaurus English Dictionary: AMBITION noun 1. strong desire for
advancement a life ruled by ambition Synonyms: ambitiousness, aspiration,
pretension Related Word: drive, go— ahead, push. Imennux AMPBIIIA 1. cunvhe
npacHeHHsi 00 HNPOCYBAHHA NO dcummio, aAxum xepyromo amoiyii CuHoHimu:

amoimuicmo, NpacHeHHs, NPemeH3is
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Collegiate Thesaurus English Dictionary: AMBITION noun 1 strong desire to
be successful ADJECTIVE = driving (esp. BrE), great, naked. Imennux AMBITION
1 cunvhe 6ascanns 6ymu yeniwnum = 8o0inns (ocooauso BrE), uyoose, cone.

Oxford Collocations English Dictionary : AMBITION n. 25B6; noun young
people with ambition : DRIVE, determination, enterprise, initiative, eagerness,
motivation, enthusiasm, zeal, commitment, a sense of. AMBIL]IA n. 25B6, imennux
monooux qrooeu 3 yecmoaroocmeom: POBOTA, piwyuicmo, nionpuemausicms,
IHiyiamueHicmv, NpPAcHeHHs, MOMUBAYIs, eHmY3ia3M, 3a83amms, 6i00aHICMb,
nouymmsi.

Concise Oxford Thesaurus English Dictionary : AMBITION n. 1 hunger, thirst,
craving, appetite, arrivisme John's relentless ambition may yet be his undoing 2
drive, enterprise, energy, initiative. AMBIL]IA n. 1 2on00, cnpaea, msea, anemum,
He30llicHeHHa ambiyis J{xcona ece-makxu modice Oymu 1lo2o cKacys8anuam 2 opausy,
nionpuemMausocmi, enepeii, iHiyiamusu.

Oxford Thesaurus English Dictionary : AMBITION noun 1 BAD : My
immediate ambition is to find somewhere to live. GOOD : My immediate aim.
Imennux AMBITION 1 BAD: Mos uatibnuscua ambiyis - 3uatimu 0ecob HCUMU.
JIOBPO: Mos naitbaudxcua mema.

Longman Common Errors English Dictionary : AMBITION in. 1) ambiyis,
yecmoniobcmeo Syn. pride, self love 2) npacnenns, mema, npeomem 6asxcano,
yecmomoonuti 3a0ym to achieve (attain, fulfill, realize).

Benukuii Anrnoykpaincekuii ciioBHUK: AMBITION ambition cyw.1) ambiyis,
yecmomoocmeo Syn: pride, self love 2) npaecnenns, mema, npeomem 6asicams,
yecmonatodnut 3a0ym to achieve (attain, fulfill, realize) one's ambition.

Anrnoykpaincekuii cioBHuk Tiger : AMBITION 1. &m’bif(a)n n 1. 1>
yecmonatoocmeo tremendous satisfied ambition xpaiine padicne uecmonrodbcmeo
youthful ambition — ronaywvre uecmonroocmeo 10 stifle.

Benukuii  HOBmit  AHTIoykpaiHcekmit  cimoBHuK:  AMBITION  im. 1)
yecmontobcmeo; maprnocrascmso boundless / unbridled / overweening ambition

nHaomipne maprociascmeo man of great ambition — ambimuuil, maprnocrasnuil.
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AHrnoykpaincekuii  cnoBHUK 3aranbHOi Jiekcuku: AMBITION  in. 1)
yecmoniobcmeo; maprociascmso boundless / unbridled / overweening ambition
Haomipne mapnociaécmeo man of great ambition ambimnuii, mapnocrasnuii
moouna Syn: pride, self— love.

AHTIIOYKpaiHChKMI  clIOBHUK 3araynibHoi  jekcuku: AMBITION n. 1>
yecmonobcmeo, amobiyis 2> npacnenns, mema, npeomem daxcansw; it is his ambition
to become a writer — ioco mpis.

Anrnoykpaincekuii cioBHuk Mriomiepa 24 penpakuisi: AMBITION n. 1.
yecmonobcmeo, ambiyis 2. npacnennsi, mema, npeomem oadxcansw; it 1S his ambition
to become a writer — iio2o mpis.

Anrnoykpaincekuii cinoBHUK Mrosepa — pedakyis bed: AMBITION — _n. 1>
yecmontobcmeo, amobiyis 2> npaznenns, mema, npeomem dadxcans; it is his ambition
to become a writer tzoco mpis.

Anrnoykpaincekuii cioBuuk Miojutepa: AMBITION — 1) 3ae. uecmonio6cmeso,
amoiyii (me, wo moouna 6axcae 3pobumu abo docsemu 6 xcummi) 10 achieve one's
ambition — domoemucs ceoco ambition for.

HoBwuii aHr10yKpaiHCHKUH TIIYMauyHUM CIOBHUK 3 MEHE/PKMEHTY Ta €eKOHOMIKH
npami: AMBITION — im. 1) ambiyis, uecmono6cmeo Syn. pride, self— love 2)

npazHenHs, mema, npeomem badxcanv, yecmonmobnuu 3adym to achieve (attain,

fulfill, realize)
English— Visayan Dictionary: AMBITION — [. noun Etymology: Middle
English, from Middle French or Latin; Middle French, from Latin ~— , ambitio,

literally, act of soliciting. AMBIL[IA - I. imennux Emumonocis: cepednvoananiiicoxa,
8i0 cepednvoaneilicokoi uu ramuncokoi, Cepedns ¢panyysvka, 6i0 1AMUHCLKO2O
~ -, amoim, OYK8ANbHO, AKM KIONOMAHHSL.

Trnymaunuii cnoBHHK aHTITiHCBKOi MmoBH — Merriam Webster: AMBITION —
(v. t.) To seek after ambitiously or eagerly; to covet. AMBIL]IA - (m. 3.) Lllyxamu
amoiyitiHo uu 3a83amo, bazxcamu.

Anrniticeka copauk Webster : AMBITION — (n.) An eager, and sometimes

an inordinate, desire for preferment, honor, superiority, power, or the attainment of
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something. AMBII]IA - (n.) Hemepnasuuu, a inodi i HenomipHutl, npacHenHss 00
nepesacu, ttecmi, nepeesacu, cuiu 4u O00CACHEHHS Y020Ch.

Awnrmiiceka cnoauk Webster : AMBITION — (n.) The act of going about to
solicit or obtain an office, or any other object of desire; canvassing. AMBIL[IA - (n.)
Axm npo 30upanHs KIONOMAaHHs abo ompumanHs oghicy yu 6y0b-K020 [HUI020
00'exma O6adicanHs,; NOJOMHO.

Amnrmiiceka cnoBuuk Webster : AMBITION — ( v. t. ) To seek after
ambitiously or eagerly; to covet. AMBIL[IA - (m. 3.) Illykamu ambiyiiino wu
3A634mo, oaoccamu.

Webster's Revised Unabridged English Dictionary: AMBITION — (n.) The
act of going about to solicit or obtain an office, or any other object of desire.
AMPBILIA - (n.) Akm npo 30upanus KI0nomauHs abo ompumarHs oghicy uu 6y0b-
K020 IHUL020 00'ekma badicanms.

Webster's Revised Unabridged English Dictionary : AMBITION — (n. ) An
eager, and sometimes an inordinate, desire for preferment, honor, superiority,
power, or the attainment of something. AMBIL]IA - (n.) Hemepnisuuil, a inooi i
H€I’l0]l/li[?Hlxllx7, npacHeHHA 00 nepeeacu, qecmi, nepeeacu, cujiu 4u OOCSCHEHH S Y020Ch.

Webster's Revised Unabridged English Dictionary : AMBITION — n.
aspiration, hope. AMFBII]IA - n. npacnenns, Haois.

Merriam Webster Collegiate English Dictionary: AMBITION — n.
Pronunciation: am-" bi— sk 2 n Function: noun Etymology: Middle English, from
Middle French or Latin; Middle French. AMBIL[IA - n. Bumosa: am— 'bi—sh a2 n
Dynkyia: imennuk Emumonocia: cepeOnboananilicoka, 8i0 cepeOHbOan2lilCbKol Yul
namuncokoi; Cepedns ppanyysvka.

Merriam Webster Collegiate English Dictionary: AMBITION — noun, a
strong desire to do or achieve something. Mdesire and determination to achieve
success. Origin ME: via OFr. AMPBIL]IA - imennux, cunbhe OAx3CAHHs UWOCh 3p0OUmMuU

yu docsaemu. Irebadicanns i piwyyicme docsemu ycnixy. Iloxooocennus ME: uepes

OFr.
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Concise Oxford English Dictionary : AMBITION — n. 1 (often foll. by to +
infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen field.
AMBILIA - 1. 1 (vacmo ¢hon. Ha + inghin.) Piwyuicms docsemu ycnixy yu 6i03HAKU,
V3). 8 06panomy noii.

Anrmiticbka ocHoBHa po3moBHa cioBHHK : AMBITION — n. 1 (often foll. by
to + infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen field.
AMBILIA - 1. 1 (wacmo ¢hon. Ha + inghin.) Piuyuicms docsemu ycnixy yu i03HAKU,
V3. ¥ 6UOPAHOMY NOJL.

Concise Oxford English Dictionary : AMBITION — n.1 (often foll. by to +
infin.) the determination to achieve success or distinction, usu. in a chosen field.
AMPBILIA - n.1 (yacmo ¢on. [o + inghin.) Piwyuicms docsaemu ycnixy uu 8i03Haxu,
V3. ¥ 6UOPAHOMY NOJIL.

Oxford English Dictionary : AMBITION — n. 1. Desire of superiority, desire
of distinction, hunger for fame, love of glory. 2. Longing, yearning, aspiration,
emulation. AMBII]IA - n. 1. Basicanns nepesacu, 6axcanus po3pizHens, 20100 00
caasu, 10006 0o ciasu. 2. Tyea, myea, npacHeHHs, HACTIOYBAHHSL.

Longman Activator English Dictionary : AMBITION — n. 1) to achieve,
attain, fulfill, realize one's ~ 2) to spur, stir smb.'s ~ 3) to limit, restrain one's.
AMBITION — n. 1) to achieve, attain, fulfill, realize one's ~ 2) to spur, stir smb.'s ~
3) to limit, restrain one's.

English— Ukrainian Lingvistica'98 dictionary: AMBITION — 1. [em'bif (2) n]
n 1. 1) uecmonroocmeo tremendous [satisfied] ~ — kpatine [padicne] wecmoniobecmeso
youthful ~ — ronaywvre uecmomobcmeo 1o stifle.

HoBuii Benmukuii aHrino— ykpaiHCBKUHM CIOBHUK — AmpecsH, MeaHikoBa :
AMBITION — n. wecmonrobcmeo, npacuenwns, amobiyis, 61a0010OCMBE0, Mpis,
npeomem basicamv, Mema.

English— Ukrainian— dictionary — Bed release : AMBITION - n.
yecmonrobcmeo, NpazHeHHs, amoiyis, 61adoaoCcmeo, Mmpis, npeomem 0OANCAHD,

mema.
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English— Ukrainian — dictionary — Bed release: AMBITION — uecmonrobcmso,
ambiyisn npacHenwus, mema, npeomem Oaddcaub.

bpurancekuit Anrno— ykpaincekuii cnoBHuk: AMBITION — [n.] 1)
yecmonobcmeo, amoiyisa 2) npacHeHns, mema, npeomem Oadcamb.

Morteza English— Ukrainian Dictionary : AMBITION — n 1) uecmonobcmeo,
amoiyis; 2) npacHenus, mema, npeomem 6adcamb.

Awnrnoykpaincekuii ciioBHUK — KoponboB: AMBITION — uecmonro6cmeo.

English— Ukrainian Online Dictionary: AMBITION — npacnenns,
yecmoocmaeo.

English— Ukrainian Dictionary : AMBITION — am6iyis uecmontobnuii.

TakuM yMHOM, 31 CJIOBHHMKIB aHTJIIHCHKOI MOBH OyJ10 Bij1iOpaHo 64 oguHMIILI,
mo HoMmiHytoTh KoHuent AMBITION B anrmiiicekiii moBi. HaitOunbiry rpymmy
CKJIaJIal0Th IMEHHUKOB1 ouHUIll — 46 o1. (71,62%), 1110 CBITYUTH MPO BAKIUBICTH
KaTeropii MpPeIMEeTHOCTI JJIi aMEpUKaHChbKOI MOBHOI cminbHOTH. Jlpyrorw 3a
KUIBKICTIO € rpyIa npukMeTHUKH — 18 ox1. (28,38%).

Cnig 3a3HAQYMTH, 110 OCHOBHI 3HAYEHHS CJIOBAa «aMOITHICTB», SKI
NPECTABIAIOTh ILIHHICTh JJIS JaHOI HayKoBOi poOOTH, €: MPallbOBUTICTh Ha
pOOOTI; IIJIeCTPAMOBAHICTh; MParHeHHs 0 METH, BEIUKE Oa)kKaHHS 3INCHUTH
CBOIO Mpit0; 4ecTOoM00CcTBO. Y nochikyBaHux cinoBHukax koHument AMBITION
BepOATI3Y€EThCS TAKOXK Y MOX1THUX Ta OJJTHOKOPIHHUX HOMIHAIISAX KOHIIEIITY, IO €
ONVHUIAMHM PI3HUX YaCTUH MOBHM U CJIOBOTBOPYO W CEMAaHTHYHO MOB’sA3aHI 3
OCHOBHUMHM JICKCHYHHUMH 3aco0aMM MOBHOI 00’€KTHBAIlli KOHIENTY, a caMme:
ambitious, ambitionist. OkpiM 1bOro OyJ0 BCTaHOBJCHO, IO aMOITHICTH —
OiHapHE MOHSTTS.

Otxe , am0OiTHA JIFOAMHA — 1€ HETATUBHA XapaKTePUCTHKA a0 MO3UTHBHA?
I gy moTpiOHO MaTH amOimii? A SKIIO BOHU y Bac €, IO BaM POOMTH — PaJliTH YU
TpuBOXKUTHUCSA? OCh CKITBKU Bipa3y NMUTaHb, 1 BCI BOHU TOB'S3aHI 3 OJHUM—
€MHUM c0BOM: amOiuii. Kpacuse natuHcbke ¢yioBo "ambitio" — MapHOCIABCTBO,
YeCTOJIIOOCTBO, CYETHICTh (2 B MPAMOMY 3HAY€HHI — «XOJIHHS HaBKOJO,

00XOJIPKEHHSI, 00Xa)KyBaHHSI»).
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Takum yuHOM, Ha (OPMYBAHHS 1 MOJATBIINNA PO3BUTOK aMOILIi BILIUBAIOTh
Tpu (daxtopu. OCHOBHY poOJb BIJIIIPAa€ pPIiBEHb CAMOOLIHKHU: HOCII BHCOKOIi
CaMOOIIIHKM YacTille 3a IHIIHUX JAEMOHCTPYIOTh BIAMOBIAHI amOimii. dpyrum
(dhakTOpOM y CTaHOBJICHH1 aMOII1iil MOKHA Ha3BaTH TUIT OCOOUCTOCTI: EKCTPABEPTH
CIIPSIMOBaH1 Ha CIUIKYBaHHS 3 MyOJIIKOIO, iM Ba)KJIUBO 1i BU3HAHHS, TOMY aMO1Iii
MarOTh AJI1 HUX BEJTUKE 3HAUCHHSI.

[HTpOBEpPTH, HaABMakW, BCUIAKO aOCTparyrOTbCi BIJ HATOBMY, PIIKO
3aJIaf0THCSl MUTAHHSAM TIPO TE, [0 JyMaIOTh MPO HUX OTOUYIOYi, TOMY iX aMOiIrii
3HAYHO HWXK4Ye, HIK y eKkcTpaBepTiB. Hapemiti, iCTOTHO BIJIMBaE ciMeiHe
OTOYCHHS: SKIIO OAThKU JOCATIN TIEBHUX BHUCOT, TO BOHHU, SK MPaBHUIIO, 3
JUTUHCTBA OYIKYIOTH BiJl CBOTO MOTOMCTBA YCIHiXy, 3aKJIaJal0ud, TUM CaMHM,
dbyHIaMEHT aMOITHOCTI B CBOIX JITAX.

Ane am0iIlii 4acTo HOCATh HETATUBHUM XapaKTep, OCKIIbKU aMO1THA JII0JUHA
CXMJIbHA HEJIOOLIHIOBATH 1HILIUX JIFOJI€H, B TON Yac, sIK BJaCH1 JOCATHEHHS 3HAYHO
3BENIMYYIOThCS. Taka Moeb MOBEIIHKY HaKJIadae CBIM BITOUTOK HA (OPMYBaHHSI
B3a€MOBIJHOCHH 3 IHIIMMHU JIOJbMHU, YCKIQJHIOIOUM BCTYNI B HOBHMM KOJIEKTHB,
MO>K€ BIIJIMBATHU Ha MPOCYBAHHS IO Kap'epHUX cxonax. [ ycB1IOMJIEHHS CBOiX
peabHUX TepeBar 1 HeJ0IiKIB aMOIIiiHIN JIFOJUHI TOTPIOHO 00'EKTUBHO OLIIHUTH
pe3ynbTaTH CBOET poOOTH, TTOPIBHATH iX 3 AHAJIOTIYHUMH PEe3yJIbTaTaMHU 1HIIHUX

Ionen

2.2 KonnenryansHuii anami3 ctpykerypu koHrentochepu AMBITHICTDH

Sx Bke 3a3HauUanocs BUIlE, MpoOjeMa KOHIIENTIB — € MepPIIOYEeProBOI0 Ta
aKTyaJIbHOIO y Cy4YacHId KOTHITHBHIN JIHTBICTHUIlN, TOMY aKTYaJbHICTh JaHO1
pobotu monsirae 'y gociaimkeHHi 3HauymiocTi konuentochepu AMBITHICTD y
CydJacHI¥ aHTJIOMOBHIA KapTHHI CBITY, a 3aBJIaHHS — TOCIIKCHHS MTOJILOBOI MOIe1

konrentochepu AMBITHCTD, a came: anamiz nmedinimid TepMina «ambition,
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«ambitiousy, BUOKpEMIICHHS KIIFOYOBUX MIKPOKOHIICTITIB HABKOJIOSIEPHOT JUISTHKHY,
ak1 popmyroTs MmakpokoHuent AMBITION, BusiBieHHs HOTO KOTHITUBHUX O3HAK Ta
3MICTY 3a JOMOMOTOI0 CYYaCHUX aHTJIOMOBHUX JIEKCUKOTpa(IUHUX JIKEpe.

OT1xe, KoHIIENTOC(Eepa — 1€ CYKYNHICTh KOHUENTIB, SIK1 ICHYIOTb Y CBIJOMOCTI
HOC1iB MOoBH. KoOHIeNTH, sIKi MalOTh CKIAIHy CTPYKTYpYy (TOOTO Ha3MBAaIOTHCS
METaKOHIIENTaM1) 1 BKJIIOYAIOTh y cebe MeHIn 3a 00’eMoM (MIKpPOKOHIIEIITH),
YTBOPIOIOTH KOHIIETITOC]EDY.

Tak, na npuknaai xkonuentocpepu AMBITHICTD posriasiHemo ii moiaboBy
CTPYKTYpPY, 11O ¥ CTaHOBHTh OO ’€KT HAIIOr0O BHUBYCHHS HAa OCHOBI
JEKCUKOTpapIIHUX JIKEPEIL.

Konuenryansuuit  ananiz  konuentocpepu AMBITHICTD mnonsrae vy
MOJICITIOBaHHI KOHIIENITY 1 YCTAaHOBJICHHS HOT0 3B’S3KIB 3 IHIIMMH KOHIICTITAMH, 110
3MIACHIOETHCS MUISIXOM HE JIMIIE ONMUCY CMUCIIB KO)KHOTO OKPEMOTO CJIOBa, aie i
BU3HAYEHHSAM CHelr(ikd HOro MojaboBOI CTPYKTYPH 1 JIOTTUHHX BITHOIICHB MK
KOMIIOHCHTaMHU. 3a METOJM KOTHITUBHOT'O aHali3y MNpuiMaeMo ae]iHiiiHMM,
KOMITOHEHTHHH aHaJli3u Ta MOOYI0BY CTPYKTYPH TIOJS.

3a gomomororo naediHIHIHHOTO aHAI3y MM BHAUIEMO 0a30Bi TMOHSATIHHI
o3Haku MakpokoHrnenty AMBITION Ha ocHoBi Bu3HaueHb. BiH momomarae
BU3HAYUTH TIOHATTEBY CKJIAJIOBY KOHIIENTY, aJK€ HAWOLIBII ICTOTHI O3HAKH
03HAYyBAaHOT'O TIPEeJAMETa YW SBHUINA MICTAThCA y JAeIHIMIAX JEKCEeMHU-IMEHI
KoHIenTy. KoOMIOHEHTHUH aHalli3 MOJIAra€ B aHAMITHYHOMY IIJIXOJ1 10 3HAYCHHS
CJIOBa, TOOTO B MO/I1ITI HOTO 3HAYEHHS Ha OKPEM1 €JIEMEHTH, & TAKOK BUSIBIISIE POJIOBI
CEMH, SIK1 MICTATh HAaHOUIbIIIE CMHUCIOBE HABAaHTAKECHHSL.

MakpoxkonnienT AMBITION mae ckmanHy cTpyKTypy, TOOTO BKIIFOUA€ B ceOe
MEHIII 32 00’ €MOM MIKPOKOHIIEITH, SKi TPYIYIOThCS HABKOJIO HHOT'O, YTBOPIOKOYH
kourenrocdepy. 3mict makpokonrnenta AMBITION Bu3Hawaemo 3a 1OMOMOTOI0
aHai3y CIOBHUKOBUX Me(DiHIIiN 13 CydaCHUX aHTIIOMOBHUX JIEKCUKOTpadidHUX
JOKEpesl Ta KOMIIOHGHTHOTO aHamizy. Y CKJIaJl CIOBHHKOBHX JICCKPHIIIIIN

BUYJICHOBYIOTHCSI CEMAaHTUYH1 KOMIIOHEHTH (CEMH) SIK MIHIMaJIbHI OJAWHULI IJIAHY
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3MICTY, fIKI € €JIEMEHTapHUM B1IOOpa)KEHHAM Y MOBI PI3HOMAaHITHHX CTOPIH 1
BJIACTUBOCTEN MO3HAUYBaHUX MPEAMETIB 1 IBUIL AIMCHOCTI.

PesynpTaTomM KOHuentyanbHoro ananizy konuentocpepu AMBITHICTD
OyZeMO BBa)KaTH BUSIBJICHHS! KOTHITUBHUX 03HAK, 10 POPMYIOTh KOHIIETIT HA OCHOBI
JexkcukorpapyHux jxepen. 11 KOrHITUBHUMU O3HAKaMU MH PO3YMIEMO OKpEMI
O3HaKu 00’€KTa, Kl BIJOOpPa)K€H1 B CTPYKTYpl JOCHIIKYBAHOT'O KOHIIENTY, IO
dbopMyIOTh MOro 3MICT, BIANOBIJAIOTH CeMaM 1 BUSIBJISIOTBCS B Pe3yJIbTarTi
CEMaHTHUYHOT'O aHaJIi3y, a TAKOX Ha OCHOB1 KOTHITUBHOI IHTEpHpeTaIlli acoIiaris.
YuM yacTilie coBa, 0 BUPAKAIOTH NMEBHY KOTHITUBHY O3HAKY, BXKUBAIOTHCS JIJIS
BepOaizallii KOHIIENTY, THUM OJIM)KYE BOHU 3HAXOIATHCSA 10 SAApa KOHIICHTY.
BiamoBigHO 31 3MEHIIEHHSM YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS I1HIINI KOTHITUBHI O3HAKHU
BIJTHOCATHCS 710 miepudepii.

Tomy mpoBeneMo aHai3 CIOBHUKOBUX JE(iHINIA KIOYOBOTO CJIOBA
makpokonnenta AMBITION, a came 13 TiaymadeHb sskomora OUIbIIOI KITBKOCTI
CIIOBHHUKIB 3poOMMO BHOIpKY BCIX CEMAaHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB (cem) Ta
MOTCHI[IMHUX KOTHITUBHUX O3HAaK MAKPOKOHIIENTY. Y CydYacHiM aHTJIMCHKINA MOBI
makpokouient AMBITION 00’ ekTHBOBaHMI JTEKCUYHUMH OJUHHIISIMHE «ambition,
ambitiousy, mediHimil SKUX CIYryBaTUMYTh €KCIUTIKAI[ii KOTHITHBHUX O3HAK.

Otxe, 32 IOMTOMOTOIO JIGKCUKOTpadiuHOTO aHaIiI3y BU3HAYUMO MOHSATTEBHMA
3MiCT iMeHHHKa ambition:

o a strong desire to achieve something (an ambition to do something),
e.g., She had always had an ambition to be a pilot;

o a determination to be successful, rich, powerful,

e.g., He was young and full of ambition [http://www.businessdictionary.com/];

o a strong wish to achieve something or to be successful, e.g., His
ambition is ultimately to run his own business;

o an earnest desire for some type of achievement or distinction, aspower,
honor, fame, or wealth, and the willingness to strive for its attainment, e.g., Her
ambition was to become a pilot; he achieved his ambition of making fortune

[http://www.businessdictionary.com/];
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o a determination and desire for work or activity; energy, e.g., | awoke
feeling tired and utterly lacking in ambition [http://www.businessdictionary.com/].

BusHayaemMo TakoX MOHSATTEBUU 3MICT MpUKMeTHHKA ambitious:

o determined to be successful, rich, powerful, e.g., Alfred was intensely
ambitious, obsessed with the idea of becoming rich;

o an ambitious plan, idea, which shows a desire to do something good but
difficult, e.g., an ambitious engineering project an over-ambitious health reform
program [http://www.businessdictionary.com/]

o wanting to be successful or powerful (an ambitious young lawyer); —
an ambitious plan will need a lot of work and will be difficult to achieve, e.g., This
IS our most ambitious project so far [http://www.businessdictionary.com/].

Ha ocHOBI1 HaHUX BHU3HAUCHL BHOKPCMIIIOEMO pO,HOBi CEMHU OJII/IHI/IIIi
ambition: desire, determination, wish, wanting. /laxi ceMu yTBOPIOIOTh CEMaHTHYHY
rpajayioBaHiCTh, TOOTO 3pocTaHHs: Wish/Oaxanns — wanting/xotinus —
desire/mparuenns— determination/minecnpsMOBaHICTb., SK MeTa JOCSITHEHHS
aMOITHOCTI. 1 FOHIT — 1€ KOHIIENT y 3pocTanHi: Wish/6axanus — wanting/xoTiHHs
— desire/mparHeHHs. 2 FOHIT — 1€ KOHIENT Yy MOTHBAIlil, PIIIy4OCTi:
determination/minecnpsimoBanicts. CroBHuk «Business Dictionary» y3sarajabHioe
BCl BHUINE 3a3HadyeHHI JediHimii Ta TNPONOHYE TaKe BH3HAYCHHS ITOHSATTIO
«ambition»:

The desire to achieve something, or to succeed, accompanied with
motivation, determination and an internal drive. Ambition describes those that
achieve success based on their inner desire. Ambition in itself may not be a key to
success. Successful, ambitious people need both energy and goals to succeed.
Someone with plenty of energy but no goals may find themselves pursuing one
opportunity after another without success, wondering what it is that they are wanting
out of life. Someone with goals but no energy may find themselves wanting to achieve
success, but too complacent to do the work to go about pursuing their goals. They

might also start projects but quit when the work becomes too hard or too much work.
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Ambition also requires wusing failures to learn from their mistakes
[http://www.businessdictionary.com/].
Ha ocHOBI1 jaHOTO BU3HAYEHHS! pOOMMO BUCHOBOK, 110 3aCO0aMHU JOCSITHEHHS
METHU JI0 aMOITHOCTI €:
¢ to do a lot of work, to be successful,
e to do something good but difficult,
e to be successful, rich, powerful,
e to learn from mistakes,
¢ to have a desire for aspower, honour, fame and wealth.

AHani3 cyyacHHMX CJIOBHHMKOBUX TIyMaudeHb Jiekcemu «ambition» mossossie
IaTv il Take Bu3HadeHHs: ambition — is a strong determination and desire for
working hard and to be successful. 3mict makpokonnenty AMBITION poskpuBae
4 KOTHITHBHI O3HAKH:

e Desire/IIparuenns,

e Determination/L{imecnpsMoBaHICTB;
e Wish/baxanus;

e Wanting/XoTiHHS.

[TepeniyeHi KOTHITUBHI O3HAKU € 0A30BUMH MIKPOKOHIICIITAMH aHTJIOMOBHOI
kouuentochepu AMBITHICTD, ockibku TpeacTaBieHI POJOBUMH CeMaMH i3
Cy4acHHMX JICKCUKOTpaiqHUX HKEpes Ta MalTh CBOI BHUIOBI CEMH, JOCIIIHKCHHS
SAKUX € HACTYITHUM HAIIMM KPOKOM.

3aBepiiaIbHUM ~ €TalioM  KOHIIETITYaJdbHOTO  aHallizy KoHIenTochepu
AMBITHICTbD € noGymoBa cTpyKTypH, siKa BKIIOUYae sapo Ta nepudepiro momns. Ha
OCHOBI1 KOTHITUBHHMX O3HAK OIMHUIIEMO CTPYKTYPY AOCTIHKYBaHO1 KOHIIENTOC(hEepH.

VY crpykrypi konnentochepu AMBITHICTD, makpokonnent AMBITION
JIEKUTh B AJIEPHINA AUISTHII OCHOBY SIKOi CKJIaJIa€ SAPO, 110 BUPAKEHE KIFOYOBUMU
aexkcemamu ambition/ambitious). Slnepra mingHKa BKIIOYaE TakoK B cebe
1H(OpPMaIIITHO-TIOHSITTEBUNM KOMIIOHEHT, SIKUM MICTUTh CYTT€BI XapaKTEPUCTHUKH,

nedininii konnenta. HaBkono Hel po3ropTaroThbCs HOBI CEMU, Kl PEani3yrOThCs



40

yepe3 MOBHI OJMHHUII (CJIOBA, CIOBOCIOIYYEHHS), YTBOPIOIOTh HABKOJOSIECPHY
nusiaky Ta € mikpokoHuentamu: DESIRE/TIPAT'HEHHSA, WANTING/XOTIHHA,
WISH/BAXXAHHS, DETERMINATION/LIUIECTIPAI-MOBAHICT.

[lepudepito cknagae iHTepHpeTaliiiHe TMoje, SKe MICTUTh OIHKH U
TpakTyBaHHS 3MicTy siapa mMakpokoHuenty AMBITION pizauMu HOCIIMH MOBH.
[lepudepiss maHoro MakpoOKOHIIENTa MOB’sA3aHa 13 (pa3eoJOTTYHUMU OJUHUIISIMU
MOBH.

Orxe, gk 1 Oynp-skuili kKoHuent, wMakpokoHnent AMBITION wmae
0araTOKOMIOHEHTHY CTPYKTYpy 1 3aiiMae ojHe 3 0a30BUX MICIb y CYYacHIH
anrnomoBHiM kaptuni cBity. Konuenrochepa AMBITHICTD BiaTBOproeThes
IUISIXOM CEMHOTO aHai3y JEKCeMH, 10 Mo3Hayae ii. AHami3z aediHimii Jexkcem
ambition, ambitious, 1m0 BXHMBAIOTHLCI HA I[O3HAYEHHSA AHIMJIOMOBHOI'O
makpokonnenty AMBITION paB MoOXIMBICT, BUAUIMTH KOTHITHMBHI O3HAKU
amOitHocti:  desire, determination, wish, wanting, sk MIKPOKOHIIECIITH
koHIenTocepu. Tomy 3HaUEHHSI MOBH JIJIs1 KOTHITOJIOTI{ € HaJ{3BUYaifHO BEJIUKHM,
00 came uepe3 MOBYy MOXHa 00 €KTHUBI3yBaTH pO3yMOBY (MEHTaJbHY Ta

MUCJIEHHEBY) JTISTIbHICTB, TOOTO BepOaIi3yBaTH ii.

2.3 Anamni3 ocob6auBocreit Makpoctpykrypu KoHienty AMBITION y nogicri

Epnecra Xeminryes «Crapuii 1 Mope»

VY Bci 9acu JI0WHA MparHyjia 3HAWTH CBOE MiCIle B HABKOJUIIHBOMY CBITI,
3M00yTH TapMOHIIO 3 MPHUPOJOI0, OCATHYTH CEHC cBoro Oyrtrs... Lli «BiuHI»
mpoOJIeMH JOBI1 POKM XBHIIOBAIM 1 BIJOMOTO aMEPUKAHCHKOTO IMHChbMCHHHKA
Epnecra Xeminrses. [loBicts «Ctapuii 1 Mope» - pe3yibTaT WOro MOpPaTbHUX
mykasb. [{10 KHUT'Y Ha3BYTh BEPIIMHOIO TBOPUOCTI XeMiHrees. 3a Hei B 1954 poui

MUCbMEHHUK oTpuMae HoOemiBChKy mpeMito.
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Ha noGi>kHuii moTsil, CEOKET MOBICTI PO3POOJICHHUN Y pealliCTUYHOMY KJTIOUI.
TyT HEMa€e )KOAHUX O3HAK TUBOBMIKHOTO, (DAHTACTHYHOTO, HAATIPUPOJIHOTO, HEMAE
KOJIHUX MOPYIIEHb MEX PEaICTUYHOr0 CBITY. PeaaicTUYHO BUIKCaHI 1 XapakTepu
MEePCOHAXIB, 1 Meil3ax1, 1 MOOYTOBUN KOJOPUT, 1 AeTaii pubdanbcbkoi cnpasu. Ha
PeaTiCTUYHOCTI 300paXEHOTO y TMOBICTI HAroJIONIyBaB 1 caM MHUCbMEHHUK. B
OJIHOMY 3 IHTEpB'I0 BiH, 30Kpema, ckazaB: «Y "Crapomy 1 Mopi" g HamaraBcs
CTBOPHUTH PEATLHOTO CTAPOT0, PEaThbHOTO XJIOMYNKA, pealbHy pUOWHY 1 pealbHUX
akyn. IIpoTe gxmio s 3poOMB iX AOCUTH 10Ope il TOCUTH MPAaBAUBO, BOHU MOXKYTh
O3HauaTH 0arato Je4oroy.

[ToneMizytoun 3 MNPUXWIBHUKAMU OAHOOOKO CHMBOJIYHOI I1HTepIpeTarii
TBOPY, aBTOP Y 3aIajii CTBEp/IXKyBaB, 1110 y IbOMY TEKCTI1 B3araji BiICYTHs OyIb-sKa
cuMBOJIIKa. BTiM, iCTHMHY, SIK TO 4yacTo OyBa€, BapTO LIyKaTH MOCEpPEAUHI MK
KpalHOILIaAMU.

3 mo3uIlii Takoi «30J0TOI CepeMHU» BIPHO CXApPAKTEPU3YBAB XYJ0KHIO
crenudiky mosicti b. bepercon: «"Crapuii 1 mope" XeMiHrBesi, - TUCaB BiH, - 1€
IWITi PO MOpeE SIK Take, He Tpo Mope baiipona un Mensiuia, a mpo mope ['omepa,
1 mepe1ana BOHA TaKO¥o K 4apiBHOIO MPO3010, K ernoc ['omepa. Koauuii cripaBkHii
MUTEIb HE 3aiiMa€ThCS CHUMBOJIAMH YHM aJIeTOpiAMH, - a XEMIHTBEH CHpaBKHIN
MUTEIIb, - aJI¢ KOKHUHN CIIPaBXKHIM TBIp MUCTEITBA IMOPOJIKYE CUMBOJIN Ta aJIeropii.
Takum € i 11eii HeBEIUKHIA, ajie HAIPOUy BAaIui TBip». [ ]

CnpaBnai, y 30BHI pealiCTHYHUNA CIOKET TIOBICTI BMIIICHWN OaraTuit
CUMBOJIIYHHN MIATEKCT, 10 HaJa€e 300pakyBaHOMY CMHCIIOBOT «IBOTIOBEPXOBOCTI.
Ha piBHI 1bOr0 MIATEKCTY MOBICTh MPO PHOANKY Ta MOpPE IHTEPHPETYETHCS SK
1HAKOMOBHHUI CIOKET MPO B3AEMHUHM JIIOJIMHU 3 )KUTTEBOIO CTUXIEIO. TaKUM YHHOM
1 BimOyBaetbes peanizamis koHnenty AMBITION. Tyr, y npuxoBaHili 4yacTHHI
TEKCTY-«aiicOepry» MOPYIIYIOThCS 3acagHudil (HimocoPChki MUTAHHS JFOJACHKOTO
OyTTsl, BUHUKAIOTh SICKpaBi CMMBOJM U camoOyTHi acomiarii. Came HasBHICTh
TaKOro MiATEKCTy HaJa€ mifcTaBy Bu3HadaTu ckianoBi koHnenty AMBITION nHa

TJI1 IOBICTI, a caMy NOBICTh «CTapuii 1 MOpe» - SIK MOBICTh-TIPUTYY.
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Otxe, niTepaTypO3HaBIll BH3HAYalOTh JKaHP LBOIO TBOPY SK MOBICTb-
MPUTYY, TOOTO TBIp, KU pO3MOBIIAE PO JIOJIO 1 MEBHI MOJIT JKUTTS repos, aje 1
pPO3MOBIAL Ma€ TaKOX aJIErOPUYHUNA  XapakTep, TJIUMOOKUI MOpaJbHUU 1
di1ocodcrkuii 3MICT.

[loBiCTh TICHO TOB’si3aHa 3 yCiMa MONEPEAHIMH TBOPAMU NMHUCbMEHHHKA 1
BUCTYIIa€ BEPIINHOIO HOTO PO3AYMY MPO CEHC KUTTA. ADOPUCTUIHO MiCYMKH ITHX
PO3IyMiB MOKHA BUKJIACTH CIIOBaMHU camoro aBTopa: «JIloauHy Mo)KHA 3HUIINTH,
aJie 3710J1aTi He MOXKHay. L{e TBepKEHHSI 1 € EePIIO0 03HAKOIO HAsIBHOCTI KOHIICTITY
AMBITION y nosicrti. Ha nepiuii norssi, noaii npo, siki po3onoBigae XeMIHIBEH,
HE MAalOTh >KOJAHOTO BIJIHONIICHHS N0 peaii3alii aMOITHOCTI y JKHUTTI OKpeMoi
JIFOIVHH.

®abyna nosicti npocta. XKuBe camoTHIM cTtapuil pubdanka. OcTaHHIM YacoM
pubanbChKa BIava, sIK i JTIOAH, MOKWHYJIA HOTo, ajle cTapuii He 37a€Thes. BiH 3HOBY
1 3HOBY BHUXOJHUTh y MOpE, 1 OCb HapemTi HOMY TMOTaJaHWIO: Ha HaXKUBKY
BITiiiMaiacs Benu4ue3Ha puda, Kijibka 110 TpuBae 60poThOa cTaporo i puodw, 1 Ir0aruHa
nepemarae, Ta HeHa->KepJIMB1 aKyJId HalaJaroTh Ha 310014 pruOaiku 1 HUIIATH ii.

Komu 4oBeH craporo mpucrae go Oepera, BiJl KpacyHi-pHOH 3aJIMIIIAETHCS
JUIIEe OCTIB. 3HECUJICHUN CTapuil MOBEPTAETHCS Yy CBOIO OiMHY XaTUHY. AJie B
MOBICTI-MPUTY] 3a II€I0 MPOCTOr (adyow TOCTaE IUIWNA CBIT, CKJIaIHUH,
CyNepewINBUH 1 TPEKPACHHM.

Ictopis pubanku CaHTRATO CHPUMMAETHCS SK 1CTOPIS CKIAAHOTO 3€MHOTO
NUISIXY JIIOJIUHHM, sIKa BUTPUMYE MIOJACHHY OOpOTHOY 3a iCHYBaHHS 1 pa3oM 13 TUM
MIparHe KUTHU y 37aroJli 3 MOPEM 1 HOTO MENTKaHIIMH, HEOOM 1 3ipKamMu, BiIyBaTH
cebe YacTKOI BEJMKOTO 1 TpeKpacHoro cBiTy. Sk wactka BcecBiTy BoHa MoOXke
3HUKHYTH, ii MOJXHA 3HUIIUTH, ajie¢ JOKH JIIOJWHA ICHY€, JAOTHCBIT 1i JyIi
3aJIUIIA€THCS] HETIOBTOPHUM, HOTO HEMOJKIIMBO 3/10JIaTH.

XeMiHTrye#l MOpiBHIOBaB CBO1 TBOPHW 3 alicOEprom, SKWU JIUIIE HEBEIMKOIO
YaCTUHOIO BUPHUHAE 3 BOJH, a PEUITa CXOBAHA B OKEAHCHKOMY MPOCTOPi. XyT0KHIN

TEKCT — Ta 4YacTUHA aiicOepry, SKy BUJHO Ha MOBEPXHI, 1 YMUTa4 MOXKE JIUIIE
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3JIOTaTyBaTHUCS, 110 TUCAbMEHHUK 3QJIUIITUB HEBUCIOBJICHUM, BiJiJIaB Ha TIyMA4YCHHS
yuTaya. ToMy NOBICTh Ma€ TJIMOOKUN CUMBOIIYHHUNA 3MICT.

Vxke cama Ha3Ba TBopy «CTapuil 1 MOpe» BUKIIMKAE Y UATAa4a MEeBHI acoliaii,
HaTSAKAa€ Ha TOJIOBHI mpoOiemu OyTTs: JIOJMHA 1 MPUPOJA, CMEpPTHE 1 BiYHE,
MOTBOPHE 1 npekpacHe Tono. CHoiydyHUK «i» 00’ €IHY€ 1 BOAHOYAC MPOTUCTABIISIE
ui noHsaTTa. Omxke, peamizauis konuenty AMBITION y nomanomy TBOpI
3MIHCHIOETHCS 3aBIISIKU TIPOTHUCTABIICHHIO ITMX TTOHSATh.

Crapuii cuMBOJII3Y€E JIFOICBKUHM T0CBI 1 Horo oomexeHicTh. [lopyd 13 crapum
pUOAJIKOI0 aBTOpP 3MaJbOBYE MAJIEHBKOTO XJIOMYMKA, SKUM BYUTHCS, INepeimae
nocBin y craporo. HameBHo, 1o i ToMy JIOAMHY HEMOKIIMBO 3/0JaTH, 00 BOHa
3/1aTHA TepesiaTy CBIM JOCBIJ, yce Kpalie y cBOik aymii iHmuM. Konu pubanbcbka
BIaya mokujae craporo CaHThsAT0, 0aTbKU 3a00POHSIOTH XJIOMYMKOBI BUXOJUTHU 3
HUM Yy Mope. Y 1B000i 3 puboro crapoMy Ayke MOTpiOHA JOMOMOra, 1 BiH IIKOJYE,
10 TTOPYY HEMAE XJIOMYMKA, Ta PO3yMIe€, IO 1€ 3aKOHOMIpHO. CTapicTh, lyMa€ BiH,
HE TTOBUHHA OYTH CaMOTHS, Ta 11le¢ HEMUHYYE.

Tema aMOITHOCTI PO3KPUBAETHCS ABTOPOM Y CUMBOJIIYHUX KaPTHUHAX BYTIIOTO
JOBHHUKA Ha Tl 6e3MekHOro okeany. OkeaH CHMBOJIIZYE 1 BIYHICTb, 1 HEIEPEOOPHY
IPUPOJIHY CHITY, 1 MpeKpacHe HeBimome kuTTsa. Ctapuii nmepeMir mpekpacHy puoy,
ajie OKeaH He BifjaB Homy 3100uui — akynu 3’inu ii. [lepmuit mposB aMOITHOCTI
IPOSIBIISETHCS Y OaXkKaHH1 CTApOTO MEPEMOITH, HE JUBJISYUCH Ha HOTO MOXUIINH BIK.
Konnenr  AMBITION y nogicti “Crapuii i Mmope” peani3yeTbCcsi uepe3 JIeKiTbka
CKJIQJIOBUX , KOHiH 3 skux E. XeMiHryei BiJIBiB IEBHE MiCIle Y CBOeEMY TBOpi. OTxe,
NepuIoio CKJIaa0B0I0 MakpocTpykTypu kKoHienta AMBITION e 6axxanns ctaporo
MIEPEMOTITH.

Crapuii 70BIB CBOIO 3JaTHICTh NPOTHUCTOSITH TPUPOJI, BiH BUTPUMAaB
HAUTSKY€ Yy CBOEMY KHUTTI BUTPOOYBAHHS, TOMY 110, HE 3Ba)Kal0UM Ha CAMOTHICTb,
BiH,TyMaB TpO JOJIel (Croragyd Mpo MaJICHBKOTO XJIOMYMKA, 1XHI PO3MOBH TIPO
BUJIATHOTO OeiicOoJiicTa, MpoO CHOPTHUBHI HOBUHU MIATPUMYIOTH MOTO B MOMEHT,
KOJI CUJIM Moro Maiike nokuHyiun). [ XemiHrseit 10BOUTh, 10 JIOJAUHY HE MOKHA

3amMatd, 00 BOHA YacTKa IUIOI JIFOACHKOI CIUIBHOTH, 3 HEK JOCBI MHUHYJIHUX
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MOKOJiHb, IACTS COUIKYBAaHHS 3 OJIM3bKUMHU, YCBIIOMJICHHS, 110 XKUTTSI TPUBATUME
1 micas i cMepTi.

VY mnogicti “Crapuii 1 Mope” aBTOp BHpa)xa€ CBOI MOpPaJbHO-(iT0COPCHKI
po3ayMu. [l HbOTO TOJIOBHUM € HE 3MallIOBaHHS, a BUpakeHHsI cMuciy. [loaioH1
O3HAKH € XapaKTePHUMH I TPHUTYL. [HIMUMU O3HAKaMH € aJeTOPUYHICTD,
CUMBOJIIUHICTh CIOKETY, TJIMOMHA TMOCTABJIEHUX MpoOJeM, NPUCTPACHICTh iX,
BUCBITJIICHHS. Bce 1e B CyKymHOCTI 1 cTBOproe “edekrt aiicOepry”, sSKuil €
ynrooieHuM npuiiomom E.XemiHrBes.

[Tpuniun aiicbepry 30epexxeHuil He JMIle Ha CEMaHTUYHOMY, aje ¥ Ha
JIHTBICTUYHOMY PiBHI. 32 CKYNUMHU, IPOCTUMHU CIOBAMH W KOHCTPYKI[ISIMU CTOITh
BEJIMKUNA 3MICT. SIK 1 B ycCiX IHIIMX CBOiX TBopax, Epnect XemiHrBed Binngae
nepeBary HaicTapiliiM i HAWKOPOTIIHUM 3 aHTJIIHChKHUX CITiB, OJIHAK HaJa€ iM HOBOT
I[IHHOCTI: CTWJIb NMUChbMEHHUKA MOBUHEH OyTH 0e3MocepeaHIM 1 0COOMCTUM, HOTo
oOpa3u OaraTMMH 1 MOBHOKPOBHHUMH, CJIOBa NMPOCTUMU W €HEpriiHuMU. Benuki
MUCbMEHHUKH HAAICHI JapOM OJIMCKYYOi CTUCIIOCTI.

Jpyra ckiaaaoBa — 11¢ 0akaHHS €JIHOCTI, IPYU YOMY PI3HUX THUIIIB €THOCTEH.
Hanpuxmnan, exnicts npupoau i moauau. E.Xeminrsel 6arato yacy BiIBOJUTH Ha
3MaJIIOBaHHS TOEAHAHHS MIDK TOJIOBHUM Te€pO€eM TMOBICTI ctapuM CaHTBATO Ta
HABKOJIUIITHIM CEPEIOBUILIEM: PUOH, ITaXH, 30pi — yc1 BOHU Horo 6paTu abo x Apy3i.
Enementu, siki 04€BUIHO CynepeyaTh OAHE OJTHOMY, IMOKa3aH1 K aCIEKTH €JUHOTO
[IJIOTO: MOpE 1 JIarigHe, 1 YKOPCTOKE; JKIHOYOTO 1 YOJOBIYOTO POIY; aKyha 1
OJraropojiHa 1 Xuxa.

ITepenymoBa emHOocTi B moOBicTi jgomomarae CaHTBITO B HOTO BEIUKIii
Tparenii. [y craporo ycmix i mopaska — Ba piBHO3HAYHI aCTIEKTH OJTHOTO 1 TOTO K
icHyBanHs. [le TuMuacoBi hopmu, SKi B 3a7€KHOCTI BiJ MPUMX JIOJ1 3’ IBISIOTHCS
a00 3HUKAIOTh, HE BIUIMBAIOYM Ha HOTO €IHICTh 13 TpHpoaor0. OCKITBKH BiH
CKOHIICHTPOBY€E yBary Ha Iii €THOCTI 1 6a4uTh ceOe CKOPIIT YaCTHHOIO MPUPOIH, a
HE 30BHINIHIM aHTaroHICTOM, SIKMM 3 HEI 3MaraeTrbcs, BiH HE MOXKE OyTH

MEePEeMOXXEHUU Oyb-SIKUMU HEIPUEMHOCTSIMH, SIK1 HOTO CHITKAIOTh.
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€aHicTh BOAYaeTbCs 1 B XEMIHT'YEiBCbKOMY IO€IHAHHI IPEKpacHoro i
BapBapchKoro. Baprto nuuie 38epHyTH yBary Ha npuragyBaHHs MaHoJliHa:

| remember how she lashed her tail and broke the jar, and how you beat her
with a club...and the sickening smell of blood was all around. — I1am smato, sx sona
ouna Xxeocmom i noramana 6aHKy, i AK mu Jynyro6as ii KUUKOM...I HA8KpY2U CMosie
Hyoomuuil 3anax kposi. [https://gutenberg.ca]

Excratuunuii  oOpas, 3ManbOBaHMU XJIOMIIEM, PI3KO KOHTpPAcTye 3
MUCTEIITBOM pUOHOI JIOBIII, SIKE OMKMCaHe Jail y TBOpl. JJoCUTh CUMBOJIIYHUMU € CHU
ctaporo. Tpuui oMy CHSTbCA JieBH. Brepie BiH 6auuTh iX yBi CHI HepeJl CBOIM
BUXOJIOM B MOpE, IPYTHil pa3, KOJIU CIIUTh B CBOEMY YOBHI B CEPEIMHI CBOTO JBOOOTO
3 MapJIiHOM, 1 BTPETE — y>K€ HANMPUKIHI[I TTOBICTI.

3arajgbHOBIIOMO , 10 TpaaulliiiHo noBicTh E. Xeminrses “Crapuii 1 Mope”
COpUMMAaeThCsl K TIMH MYXKHOCTI JIIOAWHH, ii Boji ¥ cuii. Hacrtymna tperts
ckaanoBa konuenty AMBITION - repoism - Takok MpPUCYTHS B IIbOMY TBOPI.
Tpiymd Han 3HMIYIOYMMU HETapas3iaMH € CyTTIO TepOi3My.

E.Xeminrseii 06auuTh repoi3M Ha 3pa3ok cCi3ihoBOi mpaili: BUMAaraeTbcs
OesynuHHa poOoTa g AOCATHEHHS edeMepHOi KIHIIIBKU. ['epoil 3 yecTio Ta
JIOCTOTHCTBOM IIpPEJICTaB Iepes Herapa3aaMu. TakuM unHoM, E. XeMiHrBeir poOuTh
HEOCTOTYHUH HAr0JI0C HAa cCaMOBJIaAaHH1 IIoAUHU. CaHThSTO TOBOPUTH:

Man was not created to suffer defeat. Man can be destroyed, but it is
impossible to defeat him. — Jlioouna ne ons mozo cmeopena, uiob mepnimu nopasxu.
Jlloouna  mooice  Oymu  3HUWeEHA, ane  nepeMocmu il HeMONCIUBO.
[https://gutenberg.ca]

[TinTBEepKEHHS NIHOMY MOKHA CIIOCTEPETTH ¥ y pO3aymMax CTaporo Haju
yepernaxamu.

Most people are heartless towards turtles, because a turtle's heart continues
to beat long after the animal has been killed and cut into pieces. But I, too, thought
the old man, have the same heart... — Birvwicmo mooeil bezcepoeuno cmasiamvcs

00 yepenax, adxce uepenauiaye cepye 6’€mvcs we 00820 NiCls MO20, K MEAPUHY
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8OUNU U po3pi3anu Ha WMamku. Ane i mene — oymas cmapuil, - make Jic cepye...
[https://gutenberg.ca]

OTOTOKHEHHS CBOrO cCepls 3 uepenamadyuM 3BYYHTh SIK  11es
HernepeMokHOCTi. Tema cMmepTi, ab0 K 3HMILEHHS, Y TBOPI BUPAKEHA BIYHUM
3aKOHOM: TpebOa abo BOuBatH, abo0 OyTh BOuUTHUM. 3a XeMiHrBeWeM — CMepTh
HEMHUHYYa, OJHAK SK JIFOJH, TaK 1 TBAPWHH BiJIMOBIISIOTHCS Bifmatucs y ii Biamy.
E.Xewminrse#t 1 cam xuB 3a npuHuunoM: “KoxHoMy npuszHauyeHoO OyTH BOTHOM, 1
KO>KHOMY MPU3HAYCHO TTOMEPTH, aJie JIUIIE 0OsITy3U MOMUPAIOTh JapMa. S 3aBxau
BIpUB, 10 HaWTEPIIHi 000B’ 130K YOJOBIKA — MOAOJAHHS CTpaxy.”

3arajgpbHOBIOMO, WO TepOoi3M HEBII’€EMHO TIOB’SI3aHUK 3 HACTYIHOIO
yeTBepTOI0 CKIa10BOI0 KoHIIEITY AMBITION — My)HicTIO B 1anOoMy TBOpi. ByTn
JFOMHOIO — 11€ 3HAYUTh TOBOJUTH ce0€ 3 YECTIO Ta JOCTOTHCTBOM: HE IMOCTYIATHUCS
CTpaXJaHHSIM, MNpUMMATH Bce Oe€3 HapikaHb 1, 10 HAWBAXJMBIIIE, BUSIBISATH
MakCcUMyM caMmoBnafaHHs. [IpencraBiieHHs kKIHOYOTO Havajia B 00pas3i Mops, sike
IPOTUCTABJISETHCS YOJIOBIUOMY, XapaKTepU3Y€EThCS MPUMXaMH, HEMOCTIMHICTIO 1
MOBHOIO BIZICYTHICTIO CAMOBJIAJIaHHS

The old man thought of the sea as a woman who bestows great favors, or
refuses them, and if she allows herself reckless or unkind actions - whatever you do,
that's her nature. — Cmapuii dymas npo mope sk npo JHCiHKY, KA 0Apye GeNuKi
munocmi, abo e 8iOMOBIAE 8 HUX, A AKUO I 003801UMb COOI HeoOOyMaHi abo
Hed0bOpi suUHKU, - U0 ROpPobuUW, maka edce 8 Hel npupooa. [https://gutenberg.ca]

AJe mroId CTaBJIATh 0 MOPA 1 B YOJOBIYOMY PO, KOJIM BOHU BOAYAIOTH Y
HBOMY BOpoOTa abo X CylepHHUKa.

Sometimes those who love him [the sea] speak ill of him, but always as a
woman, in the feminine gender. Fishermen who are somewhat younger... call the sea
elmar, that is, in the masculine gender. They talk about him as a space, as a rival,
and sometimes even as an enemy. — Yacom mi, xmo tio2o [mope] nobums, 2060psims
npo HbO20 NO2AHO, Ajle 3a8HCOU K NPO HCIHKY, 8 JHCIHOUOM)Y podi. Pubanku, sxi deujo

MONOOULL,... HA3UBAOMb Mope elmar, mobmo 6 uonosivomy poodi. Bonu cosopsamo
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npo Hb020, AK NPO NPOCMIP, SIK NPO CYNEPHUKA, a IHOOI HABIMb K NPO 680pold.
[https://gutenberg.ca]

dakTU4HO, 1HIII )KIHOY1 00pa3u, KpiM 3rajlyBaHHs Npo (pororpadiro ApyKUHU
CaHThAr0 1 XIHKU-TYpPHUCTa, sIKa 3 SIBJSE€THCS HANPUKIHII MOBICTI, BIJICYTHI.
Mo>IHBO, 1€ MOSICHIOETHCS THUM, IO KIHOYMHA PO3yM HE 3/aTeH 30arHyTH BCIO
BEJINY TepoizMy crtaporo pudaiku. CBITUCHHS 1IbOMY € ITOBHE HEMOPO3YMIHHS M1XK
o(iIIaHTOM Ta KIHKOIO.

Opnax, Ti pUcH, SIKI aBTOP MPUIUCYE MOPIO, SIK HAUMOT'YTHILLIOMY KIHOYOMY
o0pasy TBOPY, CTBOPIOIOTH 1€ OJIHY aJbTePHATUBHY KOHIICTI[II0 €THOCTI. €THOCT1
KIHOYOT'O ¥ YOJI0BIYOTO HavaJa.

KpiMm Benukoi KiTBKOCTI T€M, HAasgBHUX Yy TBOpl, KPUTUKU 3HAXOIUTH
CUMBOJIIUHE 3HAYEHHS OaraThbox 00pas3iB, MEBHUX ClLieH moBicTi. ([leski 3 Hux Oynu
pO3MIAHYTI BHINE). IX UWTAOTH MO-pi3HOMY: SIK XPHCTUSIHCHKY aleropiro,
HIIIIEAHCHKY MPUTYY PO MOA0JIaHHS, PPEHIUCHKY MPIFO MPO 3A1HCHEHHS Oa)KaHHS
Enuna, rymanictuuny cary tpiymdy nepes jivieM 0e3riny3nocteil. Xodya cam aBTop
BUCJIOBIIIOEThCS Tak: “Hemae Hisikoro cumBoutizamy. Mope — 11ie mope. Ctapuii — 11e
cTapuil. XJIOMYMK — XJIOMYHK, 1 puda — e puda. AKynu — 11e aKyJId, He Kpalle 1 He
ripmre. Bech CHMBOIII3M, PO SIKUI TOBOPATH JIIOJIA — 11e O6€3rIy3/s. 3a UM CTOITh
T€, 1110 TH OAYMIII 3a [[UM, KOJIH Ma€ll IIeBHI 3HaHHS.”

[Tepri cnopa nogicTi “Crapuii pubauuB B cBoeMy 4oBHI B ['onbdcTpimi 1 oCh
YK€ BICIMJIECST YOTUPH AHI BIH XOJUB Y MOPE 1 HE TiiimMaB koaHoi pubunu.” Onpasy
HACTPOIOIOTh HA JIAKOHIYHHWIA THUI BHUCIIOBIIOBaHHS aBTopa. Lle Oimbine cxoke Ha
Moe3ir0, HDK Ha Mpo3y, IO HaJa€e pPeansbHOCTI OUIBII 3arajJlbHOTO, CHMBOJIIYHOTO
XapakTepy.

B>xvBaHHS B HACTYTHOMY peYeHHI YHCIIIBHUKA “‘COPOK™ — TepIa 3 0aratbox
pENIriiHUX ajro3iil MoBICTI. B JaHOMY KOHTEKCTI MPOTOJIONIYETHCS OJIHA 3 TEM
MOBiCTi — TepoiuHa 60poThda MpoTH HE3MIHHOI 10711, AKe 3a bioiiero, came 40 nHIB
3HagoOunocss Xpucty, mod niakoputu Cartany B mycteni. | copasii, Bech ab3all
MIJKPECOe TUMYacoBYy HeBAauy CanThsaro. HalicuibHile 11e BUCIOBIEHO B IILOMY

pEYEHHI:
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The sail was covered in patches of burlap and looked like the flag of a defeated
army. — Ilapyc 6ys eecv 6 3aniamax i3 MiUWKOSUHU | 36epHYMULL HA2A0Y8A8 NPANOP
poszbumoco siticoka. [https://gutenberg.ca]

[loniOHa omucoBa aerpajaailiss MPOAOBXKYEThCA MPHU 3MAJIOBAHHI JeTajei
Horo craporo, 3MapHuIoro tia. HaBite oro mpamu, cnajaiiHa MUHYJIUX YCIIXIB,
Oynu sIKk mpiwunu 6dce 0asHo 6e3600Hoi nycmerni. OJHaK, parToM aBTOp (HOKycye
yBary Ha ouax:

Everything about him was old, except for his eyes, and his eyes were the color
of the sea, cheerful, the eyes of a man who does not give up. — Bce 6 nvoco 6yn0
cmape, Kpim ouetl, a oyi 6y1u KOaAbopy MOps, 8ecei, 04l N0OUHU, KA He 30AEMbCHL.
[https://gutenberg.ca]

Ile mpuBepTae yBary 10 HacTynmHoi I’ sAToi ckaaaoBoi konrnenty AMBITION
— ycmixy. IcHye nuxoToMis pi3HUX THUIIIB YCIIXY, sIKI HasIBHI Y MOBICTi: 30BHIIIHIH,
MaTtepiaJbHUM YCIIiX 1 BHYTPIIIHINA, AyXoBHHM. HecTaua nepuioro (...y xamuni 6yau
JUDICKO, CMiNl i cmineyb, | 8 3eMJAHIU Ni0No3i — euimKka, wob somyeamu ixcy Ha
gyeinii...) y CTaporo KOMIEHCY€EThCA HagBHICTIO Apyroro. [Tomibuuii 1yx craporo
3YMOBJICHHH came Irepoi3MOM 1 MYXKHICTIO.

CHinpHICTh KOJBOPY MOPS 1 OYei CTaporo MiATBEP/KYE TEMY €IHOCTI
JIOJIMHYU ¥ MPUPOJIH 1 MPOBOJAUTH AHAJIOT1I0 MIXK HEPpUOOpKaHUM AyXoM CaHThATO
1 6e3KiHeUHO0 cryI0r0 MOps.CToCyHKH Mik CaHThAro i MaHOIIHOM MOXYTh OyTH
BUCJIOBJICHI OJTHUM PEUCHHSM:

The old man taught the boy to fish, and the boy loved him. — Cmapuii nasuus
xnonys pubauumu, i xaoneys tioco mobus. [https://gutenberg.ca]

OpnHak, He 3BaKalOYW Ha SBHY l€papXil0 BIAHOCHMH MDK HUMHU (Y4IHTEIb-
yueHb), CaHThSTO HaroJonrye Ha piBHOCTI 3 xyommeM: As fisherman to fisherman —
Ak pubanka pubanyi, i You are already grown man — Tu edxce dopocauil 4onosix.
[https://gutenberg.ca] 3HOBY mpocTymae TemMa €IHOCTI, TEMep YKe €IHICTh
JOJCHKUX JYIIL.

OnHak aBTOp 3aCTOCOBYE IPOHIIO MpHU 1HBEpCii polsie MK OaTbKiBCHKUM

ctaBieHHsIM CaHThAro i yuHiBcTBOM ManomiHa. B Toit wac, sk CaHThSTO
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MIKJIyeThCsl Tpo MaHo1Ha B MOPi, HAaBYal0uu pudannuTi, MaHOIIH MIKIY€eThCs Mpo
CTaporo Ha Cyull, BIEBHIOIOYUCH, ud BiH iB. IlogiOHa iHBepcis poOuth CaHTHATO
3HOBY MOJIOZAMM, TOTOBHM OTPUMYBATH MYAp1 HOBYAHHS.

[ToniOHOro pony HecmojiBaHa PIBHICTh BUSIBISIETHCS 1 MPU OMUCI PIZHOTO
POy TpaKTyBaHb MapJIiHiB 1 akyJ Ha cymri. Ha 6epesi ixHii aHTaroH13m — Himmo. Ak
1y BUNaAKy 3 MaHoJIHOM, iX IPUPIBHIOBAHHS IEMOHCTPY€E TEMATUUHY €IHICTD 13
IPUPOJIOKO.

[lepmnii coH, ae BiH 0auuTh y30epexxs A(puku Ta 1eBiB, 3BEpTa€ yBary Ha
ocobucte xutTs CanHtbsro, icmanus 3 Kanapcbkux octpoBiB. CaHTBATO — 1€
icnaHchbkuXx BapianT imeHi Jlxkeiimc, mokpoButens Icmanii. Sk 1 CanTesro,
cB.Jlxeiimc OyB pubankor 10 Toro, sk OyB moknukaHuid Xpucrtom. [lomiOna
napajiesib MeBHOIO MIpOI0 BIJIKUAAE PENiriHy TiHb Ha oOpa3 CaHTBATO Ta HOro
nojaneiry 6opors0y. CB. JIKeiiMC TakoK TOKPOBUTENIBCTBYE THM, XTO OOpEThCs 3a
npuBHeceHHs 1iHHocTel y HoBuit cBiT. [leBHUM unHOM, CaHTBSTO TaK0X MOXKe
BUCTYIIAaTH HOCIEM TepOIYHUX I[IHHOCTEH, 1110 Tpebda nokazatu HoBoMy CBITOBI.

[Ile ommnierw ckaanoBorw konuenty AMBITION e cnpapxhHe domoBiue
HavaJo, 3000B’s13aHICTh OyTH MykHIM. Ko CanTesro Oyauth MaHoJtiHa, 11100 Toi
JOTIOMIT HOMY, BTOMJICHUM XJIOTIEI[b ITPOCTO BiIIOBIIAE:

Queva! - answered the boy. - This is our male destiny. You won't do anything.
— Queva! — gionogis xnoneys. - Taxa eaice nHawa wonosiva oons. Hiuvoeo ne nopoouu.
[https://gutenberg.ca]

OTxe, HE 3paKYIOUM CBOIM JKUTTEBUM TMPHUHIIUIIAM, CTapUil BHpYIIAE€ B
mope. E.XemiHrBeit BiIBOUTH IEBHUH Yac Ha OMUC MOps. SIK MOKa3ye Ha3Ba TBOPY,
MOpE BiIirpae ay’ke BaXKIWBY pOJIb y Mpolieci onoiai. BoHO BuCTymae miiioBOIO
oco6oro TBopy “Crapuii 1 Mmope™.

Komu CaHThAro 3HAaXOIUTBCS B MOpPIl, B HBOTO € JOCTAaTHHO 4acy MJis
po3aymiB. Came 11i po3aymu ctaporo E.XeMiHrBe# BKiIa1ae cBOi BIIaCHI MiACBIIOMI
TTYMKH.

, - thought the old man, - always cast the tackle accurately. I'm just unlucky.

However, who knows? Maybe today happiness will smile at me. Every day is a new
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day. It's better when you're lucky... And when happiness comes, I'll be ready for it. —
A, - nodymaeé cmapui, - 3a6xcou 3axkudaio cHacms mouno. Meni npocmo mne
wacmums. Oonak, xmo 3nac? Moocaueo cvb0200HI wacmsa MeHi NOCMIXHembCH.
Koowcen oenwv — nosuti oenv. Kpawe, konu wacmume... A koau wacms nputioe, s 60y
0o nvoco comosuii. [https://gutenberg.ca]

Hapnani B TBOp1, 3HOBY * Taku Byctamu CanThsro, E.XemiHrseil npoBoaAUTh
napajeiab MK LUKIJIOM JIOACHKOro BiKy i nmpupojoto. [leBHil yacTHH1 1HS 1 IEBHIH
nopi pOKy BiJIMOB1/Ia€ IEBHUM TPOM1KOK JIFOJCHKOTO ICHYBaHHS. 300pakyBaHi MoAii
BIIOYBAIOThCSL Y BEpECHI — OcCeHl, abo *k 3axoni »kuttd. Crapuil 3ayBaxye, 110
BpaHIIITHE COHIIE 3aBXKU CIIPUUYUHSIO OUTh HOT0 0YaM, a BBeUepl BiH MIT' TUBUTHUCS
Ha COHIIC HE KJIINAal0Yu: B TOM Yac, K JIOIMHI BAXKKO 3HAWTH CBIN IIIAX Y MOJIOJIOCTI
(paHOK), Bce cTae HabaraTo MPOCTIIITUM, KOJIM HacTa€ CTapicTh (BeUip).

Po3nymu aBTOpa mpo JIFOACHKE KUTTSA Ta WOTO CEHC MPOCIIIKOBYIOTHCS 1 B
MOHOJIOTaX CTaporo, 3BEPHYTUX JI0 camoro cede. AjeropudHuid 3akiuk CaHThATO
menep uac oymamu minvku npo ooue. I[Ipo me, 015 4020 5 HAPOOUBCs 3BYIUThH SIK
3BepHeHHs E.Xewminryes 10 camoro ce6e. 3a )KUTTs BiH HEOJHOPA30BO MOBTOPIOBAB,
1110 JKMBE Ha 3eMJI1 JJI TOr0, 11100 MUCaTH.

Komu E.XewmiHrsei nucas, 11e¢ IpHHOCHIIO HOMY pajlicTh K MUChbMEHHUKY, a
JUISl YMTaya MaliCTepHO HAITMCAHUM e11130]1 1a€ BITUYTTS peallbHOCTI, SIKE HEOOX1He
JUTS TIOBHOTO 3arfinOieHHs y TBip. [loai0He BiquyTTs] BAHUKAE IPU YUTAHHI €I130/11B
caMoro TIOJIOBaHHS CTaporo Ha puOuHy. BinmOyBaroTbcs €BOMIOLIIHI MPOIECH Y
CBIZJOMOCTI UMTaua: BiJl BIUYTTS PEaTbHOCTI TOTO, IO 300paKy€e€ThCS IO OCATHEHHS
HOTO CHMBOJIIYHOTO 3MICTY.

[Tin wac momroBanHsa Ha puOWHY CaHTHITO B SKHIICh MOMEHT CTa€ IIKOJA
Mapiina. [l skamicTh 3a BETUKOI0 PUOMHOIO MiJICUITIOEThCS crioragamMu CaHThATO
PO CaMKy MapiriHa, Ky BOHU BIIHMAaJIHA Pa30M 13 XJIOMIHUKOM:

The old man could not forget how handsome he [the male marlin] was. And
he did not leave his girlfriend until the end. | have never seen anything sadder in the
sea, - thought the old man. - The boy also felt sad, and we apologized to the female.

— Cmapuii ne mie 3a0ymu, axutl 8in [cameyv mapainal 6ye eapruil. 1 6in He noruwius
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c8010 noodpyey 00 kinysa. Koowozo pazy 6 mopi s He 6auug Hi1020 CYMHIULO20, -
nooymag cmapuii. — XJI0NYuKy medxc Cmanio CYMHO, I MU HONPOCUNU Y CAMKU
subauenns. [https://gutenberg.ca]

Pantom cTapuii mourHae TOBOPUTH MPO CBOI i1 SIK MPO 3paay, BIpOJIOMCTBO,
10 Ty€ AUBHO sl pUOAJIKU TP OIKC1 CBOTO 3aHATTS.

[Toxi6HE pO3yMiHHS CTapOMY MOJAETHCS Yepe3 MOro MOBHE OTOTOXXHEHHS 3
HABKOJIMIITHIM CBITOM, BiH TIOB’SI3Y€ CBOE KUTTS 3 KUTTSAM PUOWHHM, HA SKY TIOJTIOE:

Now we are connected to each other... And there is no one to help her or me.
The programming of the roots of fate is activated in the old man: Maybe | shouldn't
have become a fisherman, he thought. - But | was born for this. — Tenep mu nos szani
00UH 3 0OHUM... I Hema Komy Oonomoemu Hi iti, Hi MeHi.Y cmapoeo chnpayvosye
3anpospamosanicms KOpinHa 0onai: Moowcnueo meni He cnio 0yno cmasamu
pubanxoro, - oymas 8in. — Ane ons yvoeo s napoouscs. [https://gutenberg.ca]

Tyt MoxHa MOGAYUTH 1 CHMBOJIIYHE 3HAYEHHSI B CAMOMY MPOIIECl HAaTUCaHHS
TBOpY. CaHThsTO, SIK NMPOAYKT yaBU E.XeMiHrBes, HapoKeHU, 100 rpaTH NEBHY
poJib B omoBi1 aBTopa. OTKe, MAKOPEHICTh /1011 HIOM KOMEHTY€E TBOPUYHWA Mpoliec,
P IKOMY aBTOP KOHTPOJTFOE J0JI1 CBOIX MEPCOHAXKIB.

Toit dakr, mo aiBy pyky CaHTBATO CXOIUIIOE CYJAOMa, MOXKE TaKOXK
TPAKTyBaTUCS 3 PI3HUX TOUOK 30pYy. 3 OJHOTO OOKY, CTBOPIOETHCA e OLIbINA
Halpyra B CaMOMY CIOXKET1 TBOpPY, IO CKopille HaOIMKae 10 YCBIIOMIICHHS
MOpa3K! CTApOro, TaKUM YHHOM, IIe Oiablie, MiACHIIOYH Horo Ttpiymd. A 3
1HIIOT0 OOKY, PO3TJIAIal0un TaHuK (akT y KOHTEKCTI aBToOiorpadigHOro OaueHHS
TBOPY, BIH MOX€ CUMBOJIIYHO CBIAYUTH PO MUCHbMEHHUIIbKE OJIOKYBaHHS.

Cynoma 1mie pa3 HaOMMKy€e YrTada J0 aBTOPCHKOT KOHIICHITIT MYHOCTI, SIKE
BKJTFOYA€ B ce0e MOBOKEHHS 3 IOCTOTHCTBOM Yy MTEBHUX CUTYAITisIX.

| hate it when people hold my hand, he thought. - It's humiliating when you
get diarrhea in public or get sick from poisoned fish. But a seizure especially
humiliates you when you are alone. — Henasuooicy, koau 6 mene 3600umo pyKy, -

nooymas 6ix. — llpunuznueo, xonu mebe Ha 005X JIy4ae npoHoc abo mebe Hyoumv
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8i0 ompyeHoi pubu. Ane cyooma o0cobnueo mebe NPUHUNCYE, KOAU MU OOUH.
[https://gutenberg.ca]

Omxe, 3a XemiHTBeHeM, IIOJCHKE MMOYYTTS TNPUHKEHHS HE 3aJCKUTh
BUKJIFOYHO BiJl IPUCYTHOCTI IHIIUX, SIK1 OyyTh AMBUTHUCS 3 BIAPa30I0 il 3HEBArO10,
BOHO 0a3yeThCsl HA BIYHOMY MIpWJIi IOCTOTHCTBA, SIK€ BUCTYIIAE€ BUIIE, HIXK MPOCTO
CaMOKOHTPOJIb.

3 toro MomeHTy, sik CaHTbsro moOayuB pUOMHY, 1 IO KIHIS KHUTH BIH
3/1a€THCS TMOTJIMHYTUM HaB’SI3JIMBOIO 1JIC€I0 JIOBEACHHS TOTO, IO BiH BapTHil TOTO,
11100 TOJIFOBATH Ha TaKy 0J1aropoiHy TBapuHy. Lle € e oqHuM mposiBoM aMOITHOCTI
CTaporo:

Thank God fish are not so intelligent as the people who kill them, although
they have much more dexterity and nobility... I wish | were a fish and that | had
everything it has, not just will and intelligence. — Crasa 602y pubu ne maxi pozymui,
AK 00U, AKI iX ebusaroms, Xoua 6 HUX Habazamo Oilbue CnpumuHocmi i
bnacopoocmsa... Xomis ou s 6ymu puboio i wob y mere 06y1o 6ce, wjo € 8 Hei, a He
minvku 6ost i kmimausicms. [hitps://gutenberg.ca]

VY (dinani moBicTi XeMiHrBel 300paxye rpyiy TYpPHUCTIB, sIKi BpaeH1 TUTbKA
pO3MipaMH OCTOBa PHOM 1 30BCIM HE PO3YMIIOTh ApaMHu, sika cTaiacs B okeaHi. He
PO3YyMIIOTh BOHHU 1 BJIACHOI JIpaMu, JpaMu JIOJWHHU-CIIOCTEpiraya, ska He 3Ha€ i
00IThCS CITPABKHBOTO JKUTTS, OalIy’Ka J10 1HITUX JIFOACH, TalH U OyTTS.

OctanHi cioBa noBicti — Cmapomy chunucs nesu [https://gutenberg.ca] —
cumBoOITiuHI. Crioraau npo JeBiB —. HAWIACTUBIII CIOTaau cTaporo. Bin 6auuB ix
OJTHOTO pazy, KOJu caM OyB MOJIOJIUM 1 CUJIBHUM, SIK JieB. | 11l IpekpacHi TBapuHH,
[0 BUTBHO TPaIKCS HAa MOPCHKOMY Y30€pEKiKi, Ha BCE JKUTTSA 3QJIUIIUAIUCS IS
CaHTBATO CUMBOJIOM IIACTS ICHYBaHHSI y MMPEeKpacHOMY CBiTi. Lls kopoTka ocTaHHA
¢dpaza TOBOANTH HE3JIAMHICTH JIIOJWHU, SIKa TOTMPU BCi HETAapas3au, BTPATH MOXKE
BiMYyBaTH Kpacy CBITY 1 OyTu miacinmBoro. HeBumagkoBo, amMepUKaHCHKHIA
MUCbMEHHUK Binbsim @oJIKHEP, MPOYUTABIIM MOBICTh, 3a3HAYUB, 10 XEMIHTyel

3HAUIIIOB CBOTO Oora.
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Otxe, B pe3ynbTari aHanizy 3aco0iB peanizamii koHnenty AMBITION B
noBicTi E.Xeminreest «CaTpuil 1 MOpe» MU BU3HAUWJIM HOTO HAaCTyIHI OCHOBHI
CKJIAJIOBl: He31amMHicmb, KA NPOJAUKTOBAHA OAHCAHHAM REPEMOZMU; DANCAHHA

€OHOCMI; 2epOoi3M; MYHCHICHb; YCRIX; CHPABHCHE H0J1061Ue HAYANO.



54

BUCHOBKH

KoHmenT € KIIOYOBUM IIOHATTSIM KOTHITHMBHOI JIHTBICTHMKH. OJHaK,
HE3BKAIYM HaA T, MO MOHATTS KOHIENT MOXHA BBaXAaTH A Cy4acHOT
KOTHITUBICTUKH JOCJIIPKEHUM, 3MICT I[OT'O TOHSTTS YK€ ICTOTHO BapiIOETHCS B
KOHUEMNIISAX PI3HUX HAYKOBUX LIKUI 1 OKPEMUX BUCHHUX.

Konuent wmoxke OyTu BepOadi3oBaHUM Yy BHUNAAKY KOMYHIKaTUBHOI
HEOOXIZIHOCTI ~ PI3HMMM  CcrHocob0amu:  JIEKCMYHUMH,  (Dpa3eosIoriyHUMHU,
CUHTAaKCUYHUMHU, TOOTO IIIJTUM KOMILJIEKCOM MOBHHUX 3ac00iB, cHCTeMaTH3aIlls Ta
CEMaHTHYHHUM OMUC SIKUX JTO3BOJIIOTH BUIUTUTH KOTHITHMBHI O3HAKH 1 KOTHITHUBHI
KiacudikaTopu, Ki MOXXyTh OYTH BUKOPUCTAHI JIJII MOJICTIOBAaHHS KOHIICTITY.

KorniTuBHa kapThHa CBITY 1 MOBHA KapTHHA CBITY IMOB'A3aHI MK COOOIO0 SIK
NEpPBUHHE 1 BTOPUHHE, SIK MEHTAJIbHE SIBUILE 1 IOro BepOaibHa penpe3eHTalls, K
3MICT CB1IOMOCTI 13acid JOCTYyMy MOCTiAHUKA 0 [BOTO 3MICTy. XYA0KHS KapTHHA
CBITY — II¢ T€X BTOPMHHA KapTHWHA CBITy, MoJi0Ha 70 MOBHOI. BoHa BHHHKae B
CBIJIOMOCTI YWTa4ya NpPH CHOPUHHATTI M XYJOXXHBOTO TBOPY (200 B CBiOMOCTI
rsiava, ciiyxada — Ipy COPUHHATTI 1HITMX TBOPIB MUCTEIITBA).

KynbrypHa (KoHIENTyanbHa) KapTHHA CBITY — II¢ BigoOpa)k€HHsI peajbHOi
KapTUHH 4Yepe3 MPU3MY KOHIIEMIii, chOpMOBAHUX HAa OCHOBI YSIBJICHBb JIIOJIMHH,
OTPUMAHUX 3a JJOTIOMOTOI0 OPTaHiB MOYYTTIB 1, TPOUIIIOBIIH Yepe3 11 CBIIOMICTD, SIK
KOJICKTUBHY, Tak 1 iHauBinyanbHy. Lle oOpa3 cBiTy, mepenoMIIeHHd y CBIIOMOCTI
JIIOJTMHH, TOOTO CBITOTJIS JIFOJWHHU, CTBOPEHOI B pe3yibTaTi ii PI3MIHOTO JOCBIAY
Ta TyXOBHOI J1SUTbHOCTI.

KutreBuit 1OCBiM JMIOOWHHM TIOCTIMHO 30aradye 3MICT KOHIICNTIB, SKi
CKIIAJaI0Th HOT0 KOHIIeNTOC(hepy, MPUIOMY 30aradyeTbes SK 00pa3HU KOMITOHEHT
KOHIIENTY (3'i3MMBIIM HA MOpeE, JIOAWHA 30aradye 3MiCT CBOTO KOHIIENTY Mope,
noOauyMBIIM TOXKEXKY, JIOJMHA 30aradye 3MICT KOHLENTY nodcedxca), TaK 1
palioHajgbHa CKJIajgoBa — 1H(OpMALIHUNA MIHIMYM 1 IHTEpHpeTaiiiiHi O3HaKU

(JTFoIMHA OTPUMYE A0aTKOB1 BIIOMOCTI IIPO MOPE, MOKEKY)
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KonienTu iHTEpOpeTyIOTHCA HacaMIepe1 K OJJMHULI MUCJICHHS, a HE TIaM'sITi,
OCKIIbKHM iX OCHOBHE MpH3HAUeHHS — 3a0e3leuyBaTd MpOoIleC MHUCICHHS. BoHH
BUCTYNAIOTh 1 K XpaHUTeNl IH(opMmalli, aie € BOHU OJUHULSMH MaM'ATi, 1€
HaJNEXKUTH AoBecTH. KoHIenT He 000B'A3K0OBO Ma€ MOBHE BUPaKEHHS — iCHY€E 6araTo
KOHIIEMTIB, Kl HE MalOTh CTINKOI HAa3BH 1 IIPU IIOMY iX KOHILIETITYaJIbHUHN CTATYC HE
BUKJIUKA€ CYMHIBY.

Ha ¢opmyBanHs 1 mogansuil po3BUTOK aMOIlliil BIUIMBAIOTh TpU (HAKTOPH.
OcHOBHY pOJIb BiIrpa€e piBeHb CAMOOIIIHKH: HOCIT BUCOKOT CAaMOOIIIHKH YacTille
3a IHIIMX JEMOHCTPYIOTh BiAMOBIAHI aMOilii. pyrum (pakTopoM y cTaHOBJIEHHI
aMOI1I[1if MOYKHA Ha3BaTHU TUII OCOOMUCTOCTI.

VY crpykrypi konnentochepu AMBITHICTD, makpokonnient AMBITION
JICKWUTH B SJICPHIN IUISHIII OCHOBY SIKOi CKJIaJa€ Ao, IO BUPAKCHE KIIFOUOBUMHU
aekcemamu ambition/ambitious). Slmepra nidsHKA BKIIOYAa€E TakoK B cebe
1H(OPMAIIITHO-TIOHSITTEBUNM KOMIIOHEHT, SIKUM MICTHUTh CYTTEBI XapaKTEPUCTUKH,
nedinimii konrenTta. HaBkomo Hel po3ropTaroThCcsi HOBI CeMH, SIKI peai3yrThCs
yepe3 MOBHI OJMHHII (CIIOBA, CIOBOCIOJYYEHHS), YTBOPIOIOTH HABKOJOSACPHY
ninsaky Ta € mikpokoHientamu: DESIRE/TIPATHEHHA,WANTING/XOTIHHA,
WISH/BA’XKAHHS, DETERMINATION/LUIECITIPA-MOBAHICTD.

[lepudepito cknamae iHTepIpeTaliiiHe Ioje, sSKEe MICTUTh OIIIHKA ¢
TpakTyBaHHS 3MiIcTy sjpa mMakpokoHrnenty AMBITION pi3HuMH HOCISIMH MOBH.
ITepudepis maHoro MakpOKOHIIENTa IOB’s3aHa 13 (pa3eoJOTTUYHIMHU OJUHUIIIMHU
MOBH.

Orxe, Ak 1 Oyne-skuii konment, wMakpokoHent AMBITION wmae
0araTOKOMIOHEHTHY CTPYKTYpYy 1 3aiiMae omHe 3 0a30BHX MICI[b Yy CydYacHIH
anrmomoBHiM kaptuni cBity. Konnenrochepa AMBITHICTD BiarBoproerbes
[IUIIXOM CEMHOTO aHaji3y JEKCEeMH, IO MOo3Haudae ii. AHami3 AediHiid JeKceM
«ambition, ambitious», moO BXHUBAIOTHCA HA IIO3HAYEHHS AaHTJIOMOBHOI'O
MakpokoHrenty AMBITION naB MOXIHMBICTh BHUIUIATH KOTHITUBHI O3HAKH
amOitHocti:  desire, determination, wish, wanting, sk MIKPOKOHIICIITH

KoHIentocepu. ToMy 3HaUCHHS MOBH JIJII KOTHITOJIOT1T € HAA3BUYAHHO BEJTUKUM,
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00 came uepe3 MOBY MOXHA 00 €KTUBI3yBaTH pO3YMOBY (MEHTAJIbHY Ta
MUCIICHHEBY ) JIISUIBHICTB, TOOTO BepOaIizyBaTH ii.

AHani3 OCHOBHUX pHC TOJIOBHOIO reposi MNoBICTI-npuTun E.XeMiHrees
«Crapuii 1 Mope» pubasiku — CaHThATO A03BOJISIE BUBHAYUTH MOTO SIK y’Ke aMOITHY
moauny: lofty ambitions — éracopooni npacnenns / 6axcanns; lifelong ambition —
npaenennst / mpis / ycvoeo scummst; Sole ambition — edune 6axcanns; He has plenty
of drive and ambition — enepeitinicms, nanopucmicms; Ambition to do smth. to be
smb. — npacnenns 3pobumu won. cmamu kumocw; absurd ambition — 6ezenyzoe
npaenennss; t0 attain ambitions — domoemucs 30iticnenns wecmonobnux 3adymie; it
is his ambition to become a businessman — iioeo mpiss cmamu 6iznecmenom, imperial
ambitions — imnepcoxi am6biyii; t0 attain ambitions — oomoemucs 30iticnenns
Yecmo0OHUX 3A0YMI8.

Otxe, B pe3ynbTari aHanizy 3aco0iB peamizamii koHnenty AMBITION B
noBicti E.Xeminrses «Catpuii 1 Mope» MU BHU3HAYMJIM HOTO HACTYMHI OCHOBHI
CKJIAJIOB1: He31amMHicmb, KA TPOJAUKTOBAHA OAHCAHHAM REPEMOZMU; 0ANHCAHHA

€OHOCMI; 2epOoi3M; MYHCHICMb; YCRIX; CHPABHCHE H0J1061Ue HAYAN0.
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SUMMARY

The object of the given study is the linguoconcept AMBITION in the English-
speaking world.

The purpose is to analyze the components of the linguoconcept AMBITION
macrostructure and the means of its realization in the English-speaking world.

The theoretical and methodological principles: numerous scientific works of
the national and foreign scientists devoted to the actual problems of the concepts
theory (V. I. Karasyk, D. S. Likhachev, O. S. Kubryakova, V. I. Mirkin, Y. A.
Sternin, Z. D. Popova), including works related to the study of conceptual model
creation problems (O. O. Potebnya, M. V. Pimenova, N. V. Kryuchkova, S. V.
Kuzlyakin, M. L. Kovshova, A. P. Martyniuk).

The obtained results: the periphery consists of the interpretation field that
contains the estimations and interpretations of the content of the macroconcept
AMBITION among different native speakers. The periphery of this macroconcept
is related to the phraseological units of the language. Like any concept, the
macroconcept AMBITION has a multicomponent structure and occupies one of the
basic places in the modern English-speaking picture of the world. The concept of
AMBITITY is reproduced by seminal analysis of the lexeme that denotes it.

The definition analysis of the lexemes ambition, ambitious that denote the
English macroconcepts AMBITION allows to distinguish the cognitive signs of
ambition: desire, determination, wish, wanting, as concept microspheres. Therefore,
the meaning of the language for the cognitive science is extremely great, because by
means of the language you can objectify intellectual (mental and cognitive) activity,
that is to verbalize it.

Key words: the concept, the conceptosphere, the microconcept, the

macroconcept, the lexeme.



Hexnapanis
aKaJeMI4HOI 100p04YeCHOCTI
3100yBaua cryneHs Bumoi ocsiru 3HY

A, Tepacumenko Jlap’s OnekcaHapiBHA, CTyACHTKA 2 KypcCy, 3a04HOi hopMu
3100YTTS OCBITH _(PaKydabTETY 1HO3eMHOI ¢imosorii cunemanpHocTi 035 dizonoris
IepMaHChKl MOBHM Ta JITepaTypH (IIepeKaaJi BKIYHO) IIeplla - aHIJIHCchKa
OCBITHBOI MPOTrpaMy_MOBa 1 JiiTepaTypa (aHTIIMChKA), aApeca eNeKTPOHHOT MOIITH
MiATBEPKYIO0, 1[0 HAlMCaHa MHOIO KBalidikalliiHa pobdota Ha Temy «Peanizailis
kounenty AMBITION B cyuacHiii aHrmiiceKiii MoBI1 (Ha Matepiaal moBicTi E.
Xewminrses “Crapuii i Mope™)» BiJIMOBIa€ BUMOTaM akaJeMIqHO1 JOOPOUYECHOCTI Ta
HE MICTUTh MOPYIICHB, 0 BU3HAUEH1 y CT. 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31
3MICTOM SKHMX O3HAaMOMJIEHHI/03HAOMJICHA;

— 3asBIIAI0, 110 HAaJaHa MHOIO JIJIs MEPEBIPKU EJIEKTPOHHA Bepcis poboTu €

IJIGHTHUYHOIO 11 IpYyKOBaHiil Bepcii;

— 3TOJIHa Ha TIEPEBIPKY MOET poOOTH Ha BIAMOBIIHICTh KPUTEPISIM aKageMIdHO1
nobpodecHOCTI y Oyab-skuil cmocib, y TOMy 4YuCil 3a J0noMorow I[HTepHer-
CHUCTEMH, a TAKOXK Ha apXiByBaHHS MO€1 poOOTH B 0a31 JaHUX I[I€1 CUCTEMHU.

Jata [Tigmuc [TIb (cTtynmenT)
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